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 النظام الأساسي
 إعمار المدينة الاقتصادية

 مدرجة( -)شركة مساهمة سعودية 

BYLAWS 

 

Emaar The Economic City 

(A Listed Saudi Joint Stock Company) 

 
 

 الباب الأول
 تأسيس الشركة

Chapter One 

Incorporation of Company 

 Article (1): Incorporation التأسيس:  ( : 1)  مادة

لأحك م نظ م الشسسست  ل الحا ال الرسسس سو  اتسسسسحم اا ك  تأسسسسطسسسً       
هس الحا ال، اهذا النظ م، ااف    لترخيص 28/01/1437اتاويخ  3وقم م/

ه ااحافق 17/11/1426( تاويخ 1111/1هيئسسسسسسث ارسسسسسسسسسسسسسسس   سسسسسس و وقم  
 م شت ث مط همث سعحسيث اف    ا  ي  :18/12/2005

A Saudi joint stock company incorporated pursuant to 

the provisions of the Companies Law promulgated by 

Royal Decree No. M/3 dated 28/01/1437H and its 

implementing regulations, these Bylaws and in 

accordance with the Investment License No. (1111/1) 

dated 11/17/1426H. (corresponding to 18 December 

2005G) and pursuant to the following conditions: 

 Article (2): Company’s Name اسم الشركة:  ( : 2)  مادة

 Emaar The Economic City" – a Listed Saudi Joint" مدوجث. –شت ث مط همث سعحسيث  –"شت ث إع  و اادينث ارق ر سيث" 

Stock Company. 

 Article (3): Company’s Objectives أغراض الشركة:  ( : 3)  مادة

 :The objectives of the Company are as follows تكحن أغتاض الشت ث ع ى الناح ال  لي:

الأغتاض الت يطيث التي تكحنً من أج ه  الشت ث ه  مزاالث الأنشطث  .1
 ال  ليث:  

1. The main objectives for which the Company was 

established shall be to carry out the following 

activities: 

تطحيت الع  وال، الأواض  ااط ر اث، االأواض  الأختى  .1.1
في اان  ق ارق رسسسسسسسسسسسسسس سيث ا، باسسسسسسسسسسسسسسث أا في غ ه ،  ع   و  
اسسسسسسسسسسسسسسس مدام    و أا ع  ي ل تطحيت أختى،    في  ل  

 ال ني ل الأس سيث.

1-1 To develop property, reclaimed lands and other 

types of lands in special economic zones or 

elsewhere, for multiple use or other 

development operations, including 

infrastructure; 

تتايج اتطسسحيق اعيق قطق أواضسس  اا  ح ث ل شسست ث  دم ل  .1.2
 ل  طحيت أا ل   يكه  ل غ .

1-2 To promote, market, and sell plots of lands 

owned by the Company for development 

service or third- party ownership; 
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إيجسسسس و الأواضسسسسسسسسسسسسسس  اع  يسسسس ل ال طحيت ل   سسسس  ، الححسسسسدال  .1.3
الطسسسسسسسسسكنيث أا عن ل منشسسسسسسسسس ل ع ى الأواضسسسسسسسسس  ل غ  اتطحيت 

 من  ق اق ر سيث امحانئ بحتيث اشحا ئ.

1-3 To lease plots of lands and undertake other 

development operations of buildings, 

residential units, or construction of facilities on 

lands for third parties and the development of 

economic zones and marine ports; 

إنشسسسسسسسسسسسسسس ل اتطحيت اإساو  اتشسسسسسسسسسسسسسسغي  ا حي  مع هد ال دوي   .1.4
س  ال أهي  اااداوس االج مع ل اااطسسسسسس شسسسسسسإي ل امتا ز إع 
 اساو العتض اااط وح ابا رل ارح إ رل.

1-4 To establish, develop, manage, operate and 

finance training institutes, schools, 

universities, hospitals, rehabilitation centers, 

theaters and celebration halls; 

ال طسسسسسسح  إنشسسسسسس ل اإساو  اتشسسسسسسغي  اباسسسسسسي نث ااحرل امتا ز  .1.5
ااان جعسسس ل اائسسسدا ق ااسسس  يسسسث اماعسسس  الأ إسسس   اااتافق 

 الترفيهيث عك فث أنحاعه .

1-5 To establish, manage, operate and maintenance 

of malls, shopping malls, resorts, water parks, 

children's playgrounds and recreational 

facilities of all kinds; 

اباسسي نث اتشسسغي   ط ل الط قث اااي   ا  يث  إنشسس ل اإساو  .1.6
ااي   اال نحال اا  يث احإت الآ و اإنشسسسسسسسسسسس ل الطت  اا  و  

 الطيح  االأمط و. 

1-6 To establish, manage, maintain and operate 

power and water plants, water desalination, 

water channels, drilling wells, construction of 

roads and sewers, torrents and rain; 

اس  اس جميق محاس ال ن ل اااعدال اأع د  الإناو  اااحلدال  .1.7
 ا، باث  لط قث اجميق معدال ال شييد اال ن ل ااا  ارل.

1-7 To import all building materials, equipment, 

lighting poles, power generators, and all 

construction and contracting equipment; 

تنإيذ أع    اا  ارل االإنشسسسسسسسسسس لال اااشسسسسسسسسسس ويق  م     .1.8
أنحاعه     في  ل  أع    ال شسسسسسسسسسسسسسج  اال طسسسسسسسسسسسسس نث سسسسسسسسسسسسسسحال 

 ائكحميث أا ا، باث.

1-8 To execute contracting and construction works 

and projects of all kinds, including landscaping 

and gardening, whether governmental or 

private; and 

ال ي م بأع    ال طسسسسسسسسحيق ل غ  االطسسسسسسسس طسسسسسسسست  االحسسسسسسسسس  ث في  .1.9
 الع  و.

1-9 To carry out marketing for others and 

brokerage in real estate. 

يحق ل شسسسسسسسسست ث ال ي م بأ  نشسسسسسسسسس   ل أختى ر مث ل ا يق أغتاضسسسسسسسسسه   .2
 الت يطيث.

2. The Company shall have the right to carry out any 

other activities necessary to achieve its main 

objectives. 
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تكحن ل شت ث جميق الراحي ل ااط حعث ل ا يق أغتاضه  اانرحص  .3
 :ع يه  أعا ، ايش    ل  ع ى س ي  اا    اليس ائرت م  ي  

3. The Company shall have all the powers necessary 

to achieve the aforesaid objectives, including 

without limitation: 

ائرسسسسسسسسسسسسسسح  ع ى ا  سسس  احيسسس    اعيق اتأج  اوهن اإساو   .3.1
اإيج و اال رسسسسسسستل خاف  لذل  بأ  شسسسسسسسك   خت في جميق 
اا   ك ل سحال   نً من حلث  ل اد الذ  سمح عل النظ م 

ضسسسس  الضسسسستاو  ل ا يق ارسسسسس سسسسس ( أا  ع ث حطسسسس  م  ت  
 أغتاض الشت ث.

3-1 To acquire, hold, own, possess, sell, mortgage,       

rent, manage, lease and otherwise dispose of in 

any manner all said properties, whether 

moveable or immoveable (to the extent 

permitted under these Bylaws) or as required 

for its objectives; 

شسسسسسسسسسسسسسستال أا    ، إق مث اع   مك ت  ااو  امرسسسسسسسسسسسسسس نق  .3.2
اتجهيزال االأشسسسسسسسي ل الأختى الضسسسسسسستاويث اا الا مث لأع    

 الشت ث.

3-2 To buy, acquire, construct, or manufacture 

office, workshops, plants, and fixtures in 

addition to any other instillations necessary for 

the Company’s objectives; 

إساو  الشسسسسسست  ل ال  ععث ا  أا ااشسسسسسس و ث في إساو  الشسسسسسست  ل  .3.3
الأختى التي تطسسسسسسسسسسسسسس هم فيه  اتحف  الدعم الا م ا  ات د  

 ال تاض االكإ رل اال  حي  ل    الشت  ل.

3-3 Managing its subsidiaries or participating in the 

management of other companies in which it 

contributes, providing the necessary support to 

these companies, and providing loans, 

guarantees and financing to these companies; 

and 

 Ownership of real estate and movable 4-3 ام اك الع  وال ااان حرل الا مث ا  شت  نش  ه . .3.4

properties necessary to carry out its activity. 

 The above objectives and powers shall be construed in  اتإطت أغتاض الشت ث ابااحي ل الشت ث عرحو  ااسعث غ   دس .

their broader scope without limitation. 

 Article (4): Participation with other Companies المشاركة والتملك في الشركات: ( : 4)  مادة

يجح  ل شسسسسست ث إنشسسسسس ل شسسسسست  ل  إتسه   ال مطسسسسسئحليث  داس  أا مطسسسسس همث 
 5عشسسسسسسسسسسسسسستلم ار ي سس  وأس ااسس   عن  أا غ هسس  اف سس   لةنظ سسث اا  عسسثم إ سسث 

م يحن ويا  .     يجح  ا  أن      الأسسسهم اائرسسص في شسست  ل أختى 
ق   ث أا تندمج معه  اا  حق ارشسسسسسستراك مق الغ  في تأسسسسسسسيس الشسسسسسست  ل 
ااطسسسسسسسسسسسسس همث أا  ال ااطسسسسسسسسسسسسسئحليث اهداس  ععد اسسسسسسسسسسسسسس يإ ل م  ت ط  ل الأنظ ث 

يجح  ل شسسسست ث أن ت رسسسستل في هذ   اال ع ي  ل اا  عث في هذا الشسسسسأن.    
 الأسهم أا ائرص ع ى أر يش    ل  الحس  ث في تدااا .

The Company may solely establish limited liability 

companies, joint stock companies or else in 

accordance with the applicable laws and regulations, 

provided that the share capital of such companies shall 

not be less than SAR 5 million. The Company may 

also hold shares in existing companies, merge with 

existing companies or participate with third parties in 

establishing joint stock and limited liability 
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companies after satisfying the requirements of 

applicable laws. The Company may dispose of such 

shares at its discretion, however, which shall not 

include brokerage. 

 Article (5): Company’s Head Office المركز الرئيس للشركة: ( : 5)  مادة

  فظث  –سيث ي ق اات ز الت يس ل شسسسسسسسسسست ث في مدينث اا   ع د  الإق رسسسسسسسسسس 
واعغ  ا  كث العتعيث الطسسسعحسيث، ايجح  ع تاو من   س الإساو  أن ينشسسسأ ا  
 فتاع   أا مك ت  أا تح يال ساخ  اا  كث العتعيث الطعحسيث أا خ وجه .

The Company’s head office shall be in the King 

Abdullah Economic City, Rabigh, the Kingdom of 

Saudi Arabia. The Company shall have the right to 

open branches inside or outside the Kingdom 

whenever it is in the Company’s interest to do so 

pursuant to a Board of Directors resolution. 

 Article (6): Duration of the Company مدة الشركة: ( : 6)  مادة

اتطسسسعحن سسسسنث مياسيث ت دأ من قيده   لطسسسج  ( تطسسسعث 99مد  الشسسست ث  
ال ج و ، ايجح  سا     إ  لث هذ  ااد  ع تاو ترسسسسسسسسسسسسسسدو  الج عيث الع مث غ  

 الع سيث ق   ان ه ل أج ه  عطنث ااحد  ع ى الأق .

The duration of the Company shall be ninety-nine (99) 

Gregorian years commencing from the date of its 

registration in the commercial register. The duration 

of the Company may always be extended by a 

resolution of the Extraordinary General Assembly 

adopted at least one year prior to the expiration of the 

term of the Company. 

 الباب الثاني
 مرأس المال والأسه

Chapter Two  

Share Capital and Shares 

 Article (7): Share Capital and Shares رأس المال والأسهم: ( : 7)  مادة

أحد عشسسسسسسسسسسسست م ي و ا اث  ث ا ا ث ا ا       غ حدس وأس م   الشسسسسسسسسسسسست ث
مسسسسس سسسسسيسسسسسحن ا سسسسساثسسسسسسس  سسسسسسسث ا سسسسسا سسسسسسسث ا سسسسسا سسسسس  ألسسسسس  ا سسسسساثسسسسسسس  سسسسسسسث اأوعسسسسسعسسسسس  

م ي و امئث ا ا ث ( ويا  سسسسسسسسسسسسسسسعحس  م طسسسسسسسسسسسسسسم إ  11,333,333,340 
ا ا   م يحنا  ا اثسسسس  سسسسث ا ا سسسسث ا ا   ألإسسسس   ا اثسسسس  سسسسث اأوععسسسسث ا ا   

م طسسسس ايث ال ي ث ات  غ ال ي ث الأسميث  سسسسسه    ع سيا   (1,133,333,334 
 ( عشت  ويارل سعحسيث. 10لك  سهم  

The share capital of the Company shall be eleven 

billion three hundred thirty-three million three 

hundred thirty-three thousand three hundred forty 

(11,333,333,340) Saudi Riyals divided into one billion 

one hundred thirty-three million three hundred thirty-

three thousand three hundred thirty-four 

(1,133,333,334) shares of equal nominal value of  ten 

(10) Saudi Riyals per share. 

 Article (8): Subscription الاكتتاب في الاسهم: ( : 8)  مادة
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ا     ااطسسسسسسسسسسسسسس همحن في   م  أسسسسسسسسسسسسسسسهم وأس اا   ال  لغث م ي و امئث ا ا ث 
ا ا   م يحنا  ا اثسسسس  سسسسث ا ا سسسسث ا ا   ألإسسسس   ا اثسسسس  سسسسث اأوععسسسسث ا ا   

 . ( سه    مدفحعث  لك م 1,133,333,334 

The shareholders have subscribed to all the shares in 

the Company amounting to one billion one hundred 

thirty-three million three hundred thirty-three 

thousand three hundred thirty-four (1,133,333,334) 

shares and have paid the full value thereof. 

 Article (9): Preferred Shares الأسهم الممتازة: ( : 9)  مادة

يجح  ل ج عيث الع مث غ  الع سيث       لةسس التي تضعه  الجهث اام رث 
أن تردو أسه    مم     أا أن ت تو شتاله  أا  حي  أسهم ع سيث ا  أسهم 

اا      إ  ع سيث، ار تعط  الأسهم اا      ائق مم     أا  حي  الأسهم 
ً في الج عي ل الع مث ل  ط هم  اتتت  هذ  الأسهم لأباا به   في ال رحي
ائق في ائرح  ع ى نط ث أ  ت من أباا ب الأسهم الع سيث من الأو ح 
الر فيث ل شت ث ععد تجني  ارح ي    النظ م  ا   ي حافق مق أحك م 

 اميث.الشتيعث ارس

The Extraordinary General Assembly may, subject to 

the conditions of the relevant authority, issue 

preferred shares, purchase preferred shares, convert 

ordinary shares into preferred shares, or vice versa. 

The preferred shares shall not give their holders the 

right to vote in general assemblies. These shares 

entitle their holders to a percentage, higher than that 

of holders of ordinary shares, in the net profits of the 

Company after deducting the statutory reserve and in 

accordance with the provisions of the Islamic Sharia. 

 Article (10): debt instruments and sukuk أدوات الدين والصكوك التمويلية: ( : 10)  مادة

ل شت ث أن تردو اف    لنظ م الطح  اا ليث انظ م الشت  ل أساال سين أا 
ع تاو من الج عيث الع مث غ  الع سيث  دس فيل  باكح     حي يث ق ع ث ل  داا 

لعدس ارسهم التي يجح  أن ي م إباداوه  م  ع  ت   الأساال ائد الأقرى 
أا الرسسكحك، سسسحال أباسسدول ت   الأساال أا الرسسكحك في الحقً نإطسسل 
أا من خا  سسسسسسسسسسس طسسسسسسسسسس ث من الإباسسسسسسسسسسداوال أا من خا  عتنامج أا أ  ت 
لإباسسسسداو أساال سين أا باسسسسكحك  حي يث.  ا  س ارساو ، سان ح جث ا  

 عيث، اباسسسسسسسسسسسسسسداو أسسسسسسسسسسسسسسسه    جديد  م  ع  ت   محاف ث جديد  من هذ  الج
الأساال أا الرسسسسسسكحك التي يط   ح م حه   حي ه ، فحو ان ه ل فتر      
ال احيسسسس  اهسسسسدس  ئ  سسسسث ت سسسس  الأساال أا الرسسسسسسسسسسسسسسكحك. اي مسسسسذ ا  س 

 الإجتالال النظ ميث في   ي ع ق عزياس  وأس اا  .

The Company may, pursuant to the Capital Market 

Law and the Companies Law, issue debt instruments 

or negotiable sukuk by a resolution of the 

Extraordinary General Assembly in which it 

determines the maximum number of shares that may 

be issued in exchange for those debt instruments or 

sukuk, whether those debt instruments or sukuk are 

issued at the same time, through a series of issues or 

through one or more programs to issue debt 

instruments or sukuk. The Board may, without the 

need for a new approval from the Extraordinary 

General Assembly, issue new shares in exchange for 

those debt instruments or sukuk that their holders 

request for their conversion, immediately after the end 

of the conversion request period specified for the 

holders of those debt instruments or sukuk. The Board 
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shall take the statutory measures regarding the capital 

increase. 

 Article (11): Non-Payment of Shares بيع الأسهم الغير مستوفاة القيمة: ( : 11)  مادة

ي  زم ااطسسسس هم عدفق قي ث الطسسسسهم في ااحاعيد ااعينث لذل ، اإ ا     عن 
هم عن الحف ل في ميع س ارسسسسسسسسسس ا    ج     س الإساو  ععد اعا  ااطسسسسسسسسس 

 تيق الإعان في جتيد  يحميسث أا إعاغل  طس ب مطسسسسسسسسسسسسسسجس  ع ى عنحانل 
اا  ً في سسسسسسج  ااطسسسسس هم  عيق الطسسسسسهم في اازاس الع   أا سسسسسسح  الأاوا  

 اا ليث بحط  الأححا  اف    ل ضحاعو التي  دسه  الجهث اام رث. 

A shareholder shall pay the value of the shares at the 

times set therefor. If a shareholder fails to make such 

payments at the due dates, the Board of Directors may, 

after notifying the shareholder by publishing it in a 

daily newspaper or by a registered letter to his address 

in the Shareholders Register, sell such shares in a 

public auction or in the stock exchange, as 

appropriate, and in accordance with the conditions set 

by the competent authority. 

اتط حفي الشت ث من حري ث ال يق اا  لغ ااط ا ث ا  اتتس ال  ق  لر ح  
ل شسسسسسسست ث أن تطسسسسسسس حفي الطسسسسسسسهم، فف ا ي ت  حرسسسسسسسي ث ال يق بهذ  اا  لغ ج   

 ال  ق  من جميق أمحا  ااط هم.

The Company shall recover the amounts it is owed 

from the sale proceeds and refund the balance to the 

shareholder. If the sale proceeds are insufficient to 

cover what is due to the Company, then the Company 

may recover the entire amount due from the 

shareholder’s assets.  

امق  لس  يجح  ل  طسسسسسسسسسسسسسسس هم اا م   حز اليحم اهسدس ل  زايسد  أن يسدفق 
 ال ي ث ااط ا ث ع يل مض ف  إليه  اارتاف ل التي أنإ  ه  الشت ث.

However, the shareholder may nevertheless, in such a 

situation, pay the full value due plus the expenses 

incurred by the Company up to the day set for the sale 

of shares. 

ا ت غ  الشت ث الطهم الذ  عيق اف    لأحك م هذ  اا س ، اتعط  ااشتر  
سسسسه    جديدا  يح   وقم الطسسسهم اا غ  اتسشسسست في سسسسج  ااطسسس هم  عحقح  

 .م اا ل  الجديدال يق مق عي ن اس

The Company shall cancel the share certificate for the 

shares sold pursuant to this Article and give the 

purchaser a new share certificate bearing the same 

number as the cancelled share certificate, a notation of 

which shall be made in the shareholders register. 

 Article (12): Issuance of Shares إصدار الاسهم: ( : 12)  مادة

تكحن الأسسسسسسسسسسسسهم اسميث ار يجح  أن ترسسسسسسسسسسسدو بأق  من قي  ه  الأسميث، اإ   
يجح  ان ترسسسسسسسسسدو بأع ى من هذ  ال ي ث، افي هذ  ائ لث الأخ   يضسسسسسسسسس ل 

يعه  فت  ال ي ث في عند مطسسسسسسسسس    ضسسسسسسسسس ن ح ح  ااطسسسسسسسسس هم ، ار يجح  تح  
 أو ح ع ى ااطسسس هم  االطسسسهم غ  ق ع  ل  جز ث في محاجهث الشسسست ث فف ا 
  كل أشسسسسسم ص عديدان اج  ع يهم أن ا  واا أحدهم لينحب عنهم في 

The Company’s shares shall be nominal shares and 

may not be issued at less than their par value. 

However, the Company’s shares may be issued at a 

value higher than their par value, in which case the 

difference in value shall be held under a separate 

shareholder rights provision, and may not be 
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اسسسسسسس ع    ائ ح  اا ع  ث  لطسسسسسسهم، ايكحن هسرل الأشسسسسسسم ص مطسسسسسسسال  
  ل ض من عن ارل زام ل الن شئث عن م كيث الطهم.

distributed as dividends. A share shall be indivisible 

vis-à-vis the Company. In the event that a share is 

owned by several persons, they shall select one 

person from amongst them to exercise, on their 

behalf, the rights pertaining to the share, and they 

shall be jointly responsible for the obligations arising 

from the ownership of the share. 

 Article (13): Shareholders Register and Transfer سجل المساهمين وتداول الأسهم: ( : 13)  مادة

of Shares 

 The Company’s shares shall be transferred in ت داا  أسهم الشت ث اف    لأحك م نظ م الطح  اا ليث.

accordance with the Capital Market Law. 

 Article (14): Company’s Purchase, Sale and Pledge شراء الشركة لأسهمها وبيعها وارتهانها: ( : 14)  مادة

of it’s Shares 

يجح  ل شسسسسسست ث شسسسسسستال أسسسسسسسه ه  الع سيث أا اا      اعيعه  ااو     اف     .1
لضسسحاعو اإجتالال الجهث اام رسسث. ار يكحن لةسسسهم التي تشسستريه  

 الشت ث أباحال في جمعي ل ااط هم .

1. The Company may purchase, sell and pledge its 

ordinary or preferred shares in accordance with 

the regulations and procedures of the competent 

authority. The shares purchased by the Company 

do not have voting rights in the Shareholders' 

Assemblies. 

يجح  ل شت ث أن تشتر  أسه ه   رير   ل ع م   في الشت ث ض ن  .2
 عتنامج أسهم الع م   اف    لضحاعو اإجتالال الجهث اام رث. 

2. The Company may purchase its shares as an 

allocation to the Company's employees within the 

employee shares program in accordance with the 

controls and procedures of the competent 

authority. 

يجح  ل شسسسسسسسسسسسسسست ث عيق أسسسسسسسسسسسسسسسهم ا،زينث ع ى متح ث أا عد  متاح  اف     .3
 لضحاعو اإجتالال الجهث اام رث.

3. The Company may sell treasury shares in one or 

several stages in accordance with the controls and 

procedures of the competent authority. 

يجح  ل شسسسست ث او  ن أسسسسسه ه  ضسسسس  نا  لدين اف    لضسسسسحاعو اإجتالال  .4
 الجهث اام رث.

4. The Company may pledge its shares as security 

for a debt in accordance with the regulations and 

procedures of the competent authority. 

 Article (15): Increase of Capital زيادة رأس المال: ( : 15)  مادة
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ل ج عيث الع مث غ  الع سيث أن ت تو  ياس  وأس م   الشسسسسست ث، عشسسسسستلم  .1
ان يكحن وأس اا   قد سفق   ما . ار يشسسسسسسسسترلم أن يكحن وأس اا   
قسد سفق بأ   سسل إ ا  س ن الجزل غ  ااسدفح  من وأس ااس   يعحس ع ى 
أسهم بادول م  ع   حي  أساال سين اا باكحك  حي يث ا  أسهم 

 ااد  اا تو  ل احي ه  ا  أسهم. اي تن لِ ععد 

1. The Extraordinary General Assembly may 

adopt a resolution to increase the Company’s 

share capital, provided that the original capital 

must have been paid in full unless the unpaid 

portion relates to convertible debt instruments 

or sukuk and the period set for converting 

them into shares has not expired..  

ل ج عيث الع مث غ  الع سيث في جميق الأححا  أن  رسسسسسسسسسص الأسسسسسسسسسسهم  .2
اارسسسسسسسسسسسسسسدو  عند  ياس  وأس اا   أا جزلا  منه  ل ع م   في الشسسسسسسسسسسسسسست ث 
االشسسست  ل ال  ععث اا ععضسسسه ، أا أ  من  ل . ار يجح  ل  طسسس هم  
 مم وسث حق الأالحيث عند إباداو الشت ث لةسهم اامررث ل ع م  . 

2. The Extraordinary General Assembly may 

allot all the shares issued as a result of a 

capital increase or part thereof to the 

Company and/or subsidiaries’ employees. 

The shareholder may not exercise his pre-

emption rights on shares allotted to 

employees.  

 طسسهم اقً باسسداو قتاو الج عيث الع مث غ  الع سيث ل  طسس هم اا ل  ل .3
 احاف ث ع ى  ياس  وأس اا   الأالحيث في ار    ب  لأسسسهم الجديد  
التي ترسسسدو م  ع  حرسسسص ن ديث، اي  غ هسرل بأالحي هم  لنشسسست في 
جتيد  يحميث اا اعاغهم من خا  محقق الطسسسسسح  اا ليث  تداا ( عن 

 تالم ار    ب امدتل اتاويخ عداي ل اان ه  ل.قتاو  ياس  وأس اا   اش

3. Shareholders shall have pre-emptive rights to 

subscribe for the new cash shares. The 

shareholders shall be notified of the pre-

emptive rights vested in them by notice to be 

published in a daily newspaper addressing the 

capital increase resolution, the conditions of 

subscription and the period of subscription, or 

by written notice to the shareholder by 

registered mail. 

يحق ل ج عيث الع مث غ  الع سيث اق  الع   بحق الأالحيث ل  ط هم   .4
  حرسسسسسسسسسسسسسسص ن سسديسسث أا إعطسس ل في ار   سس ب عزياس  وأس ااسس   م سس عسس

 الأالحيث لغ  ااط هم  في ائ رل التي تتاه  من س ث ار اث الشت ث.

4. The Extraordinary General Assembly may 

suspend the shareholder’s pre- emption rights 

in a cash capital increase or grant them to 

others if it considers it in the Company’s best 

interest. 

يحق ل  طسسسسسس هم عيق حق الأالحيث اا ال ن    عنل خا  ااد  من اقً  .5
باداو قتاو الج عيث الع مث  احاف ث ع ى  ياس  وأس اا   ا  اخت يحم 
لا    ب في الأسسسسسسسهم الجديد  ااتت طث بهذ  ائ ح ، اف    ل ضسسسسسسحاعو 

 التي تضعه  الجهث اام رث.

5. A shareholder may sell or assign its pre-

emption right during the period from the date 

of the General Assembly Resolution 

approving the capital increase until the 

subscription closing date, in accordance with 

the guidelines set be the relevant authority. 

( أعا ، تح   الأسسسسسسسسسسسهم الجديد  ع ى 4اوس في الإ ت   مق متاع   م   .6
حم ث ح ح  الأالحيث الذين    حا ار    ب عنطسسسسسسسسسسسسسس ث م    كحنل من 
ح ح  أالحيث من إجم لي ح ح  الأالحيث الن تجث من  ياس  وأس اا  . 
عشسسسسستلم أر ي ج ا  م  يحرسسسسس حن ع يل م     ح  من الأسسسسسسهم الجديد ، 

لجديد  ع ى حم ث ح ح  الأالحيث الن تجث ايح   ال  ق  من الأسسسسسسسسسسسسسهم ا
من  ياس  وأس اا  ، عشسسسسسسسستلم أر ي ج ا  م  يحرسسسسسسسس حن ع يل م     ح  
من الأسسسسسسسهم الجديد ، ايطتح م  ت  ى من الأسسسسسسسهم ع ى الغ ، م  ي 
ت تو الج عيث الع مث غ  الع سيث أا ينص نظ م الطح  اا ليث ع ى غ  

  ل .

6. Without prejudice to the paragraph (4) of this 

Article, the new shares shall be allotted to the 

holders of pre-emption rights who have 

expressed their desire to subscribe thereto, in 

proportion to the pre-emption rights owned by 

them, provided that the number of shares 

allotted to them shall not exceed the number 

of new shares they have applied for. The 

remaining new shares shall be allotted to the 

holders of pre-emption rights who have asked 

for more than their proportionate rights, in 

proportion to the pre-emption rights they own, 

provided that that their total allotment does 

not exceed the number of new shares they 

have asked for. Any remaining new shares 

shall be offered for public subscription unless 



 

 

RY\888827.13 

provided otherwise by an Extraordinary 

General Assembly resolution, or in the 

Capital Market Law. 

 Article (16): Decrease of Capital تخفيض رأس المال: ( : 16)  مادة

يجح  ع تاو من الج عيث الع مث غ  الع سيث اععد محاف ث الجه ل اام رسسسسسسسسسسسسسث 
 إيض وأس م   الشت ث إ ا  اس عن ح ج ه  أا إ ا منيً الشت ث  ط  ت، 

مسسسس  سان ائسسسسد ايجح  في ائسسسس لسسسسث الأخ   احسسسسدهسسسس   إيض وأس ااسسسس   ا  
من نظ م الشت  ل ار يردو قتاو ال مإيض  54اانرحص ع يل في اا س  

إر ععد تاا  ت تيت خ ص يعد  متاجق ائط  ل عن الأس  ب ااحج ث لل 
اعن ارل زام ل التي ع ى الشت ث، اعن أ ت ال مإيض في هذ  ارل زام ل، 

يجث  ياس  وأس اا   اي   ال تاو  تي ث ال مإيض. اإ ا   ن ال مإيض ن 
عن ح جث الشسسست ث اج ً سعح  الدا ن  إ  إعدال اعتراضسسس  م ع يل خا  
سسسس   يحم   من تاويخ نشسسست قتاو ال مإيض في جتيد  يحميث تح   في اانط ث 
الذ  ي ق فيل اات ز الت يط  ل شت ث، ففن اعترض أحدهم اقدم إ  الشت ث 

الشست ث أن تسس  إليل سينل إ ا   ن  مطس نداتل في اايع س ااذ حو اج  ع ى
 ح ر  أا أن ت دم ض  نا   في  ل حف ل عل إ ا   ن أجا .

The Extraordinary General Assembly may, after 

obtaining the approval of the competent authorities, 

reduce its capital if it proves to be in excess of the 

Company’s needs or if the Company incurred losses. 

The Company may reduce its capital below the limit 

specified in Article 54 of the Companies Law only if 

it incurs losses. Such resolution shall be issued only 

after reading the Auditor’s report in respect of the 

reasons calling for such reduction, the obligations to 

be fulfilled by the Company and the effect of the 

reduction on such obligations. The resolution should 

identify the method of reduction. If the reduction of 

the capital is due to its being in excess of the 

Company’s needs, then the Company’s creditors must 

be invited to express their objection thereto within 

sixty days from the date of publication of the reduction 

resolution in a daily newspaper published in a city 

near where the Company’s head office is located. 

Should any creditor object and present to the 

Company evidentiary documents of such debt within 

the time limit set above, then the Company shall pay 

such debt, if already due, or present an adequate 

guarantee of payment if the debt is due on a later date. 

 الباب الثالث
 مجلس الإدارة

Chapter Three 

Board of Directors  

 Article (17): Management of the Company إدارة الشركة: ( : 17)  مادة

( أعضسسسسسسسسسس ل تن م هم 9ي ح  إساو  الشسسسسسسسسسست ث   س إساو  مسل  من تطسسسسسسسسسسق  
الج عيث الع مث ل  طسسسسسسس هم  اد  ر تزيد عن  ا  سسسسسسسسنحال مياسيث ايجح  

 ان م ب أعض ل   س الإساو .إع س  

The Company shall be managed by a Board of 

Directors comprised of nine (9) members elected by 

the Ordinary General Assembly for a term not 
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exceeding three Georgian years, and the board 

members may be re-elected. 

 Article (18): Termination of Board Membership لس:انتهاء عضوية المج ( : 18)  مادة

تن ه  عضسسسسسسسحيث ا  س  ن ه ل مدتل أا  ن ه ل باسسسسسسساحيث العضسسسسسسسح ا  اف    
لأ  نظ م أا تع ي  ل سسسس ويث في اا  كث، امق  ل  يجح  ل ج عيث الع مث 
الع سيث في    اقً عز  جميق أعضسسسسسسسسس ل   س ارساو  أا ععضسسسسسسسسسهم ا ل  

بحق العضسسسسسسسح ااعزا  تج   الشسسسسسسست ث  اط ل ث  ل عحيض إ ا اقق سان اخا  
العز  لط   غ  م  ح  أا في اقً غ  من س  العضح   س ارساو  أن 
يع ز  عشسسسسسسسسسستلم أن يكحن  ل  في اقً من سسسسسسسسسسس  اار   ن مطسسسسسسسسسسسار  ق   

 الشت ث ع   يترت  ع ى ارع زا  من أضتاو.

Membership on the Board of Directors shall be 

terminated upon the expiration of the appointment 

period or the disqualification of a member pursuant to 

applicable laws and regulations in the Kingdom. The 

Ordinary General Assembly may, at any time, remove 

all or any of the Directors without prejudice to their 

rights to compensation in case the termination was 

unjustified or at an inappropriate time. A Director may 

resign, provided that such resignation is made at a 

proper time, otherwise he/she shall be responsible vis-

à-vis the Company for any damages resulting from his 

resignation. 

 Article (19): Vacancies المركز الشاغر في المجلس: ( : 19)  مادة

إ ا شسسسسسسغت مت ز أحد أعضسسسسسس ل   س ارساو    ن ل  ج س أن يع  عضسسسسسسحا  
ا او  مسق سسسس   في اات ز الشسسسسسسسسسسسسسسسسس غت، ايجسسسس  أن ت  غ عسسسسذلسسسس  ا او  ال جسسسس و  ا 

أيام ع   من تاويخ ال عي  ارسسسسسس    و اهيئث الطسسسسسح  اا ليث خا   طسسسسسث 
اأن يعتض ال عي  ع ى الج عيث الع مث الع سيث في أا  اج     ا  ايك   
العضسسسسسسح الجديد مد  سسسسسسس إل. اإ ا ي ت حافت الشسسسسسستالم الا مث رنع  س   س 
ارساو  عط   ن ص عدس أعض  ل عن ائد الأسنى اانرحص ع يل في نظ م 

يث ارعضسسسسسسسس ل سعح  الج عيث الع مث الشسسسسسسسست  ل أا هذا النظ م اج  ع ى ع 
 الع سيث لانع  س خا  س   يحم   رن م ب العدس الا م من الأعض ل.

If the position of a Director becomes vacant, the Board 

of Directors may appoint a member in the vacant 

position temporarily. The Ministry of Commerce, the 

Ministry of Investment and the Capital Market 

Authority shall be notified of such appointment within 

five business days from the date of appointments, 

provided that such appointment is put forward before 

the next Ordinary General Assembly for endorsement. 

The term of office of the new Director designated to 

fill a vacancy shall extend to the term of office of his 

predecessor. In case the number of Directors falls 

below the quorum required by the Companies Law or 

the Bylaws for the proper convening of the Board of 

Directors meetings, the Ordinary General Assembly 

shall be convened within sixty days to appoint the 

necessary number of Directors. 

 Article (20): Powers of the Board of Directors اختصاصات وصلاحيات مجلس الإدارة: ( : 20)  مادة
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لع مث، يكحن   س الإساو  مق متاع   ارخ ر با ل اا تو  ل ج عي ل ا
أاسق الط ط ل االراحي ل في إساو  الشت ث    يح ق أغتاضه . الل في 
س ي   ل  وسم سي س    ا ديد اس    وا   االإشتال ع ى أع  ا  
اأمحاا ، اترتي  أمحوه  ساخ  اا  كث اخ وجه .       س الإساو    ي  

ه ل ائكحميث ا  فث الجه ل ااايئ ل الشت ث في عاق    مق الغ ، االج
ا، باث االشت  ل اااسسط ل ع ى اخ ال أنحاعه ،     ل  ج س حق 
ال حقيق ع ى   فث أنحا  الع حس االح  ق اااط ندال    في  ل  سان حرت 
ع حس ال أسيس االأنظ ث الأس سيث ل شت  ل التي تشترك فيه  الشت ث مق 

اوال ال عدي  اقتاوال الشت  ل    فيه   ياس    فث تعديا   اماح ه  اقت 
وأس اا   اخإضل اعيق اشتال ائرص االأسهم  اال ن   ، االدخح  في 
اان فط ل ائكحميث اا، باث اال يق االشتال االإفتا  اق حلل اسفق ال  ن 
االتهن اف  التهن اق حلل لةواض  االع  وال االأسهم اائرص اأباح  

ن حرل الشت ث امنش   ، اسمج الركحك اال جز ث االإت  الشت ث    فيه  م
ااس ام الركحك ا ديث الركحك اإسخ ا  في النظ م الش م  اال ن    
عن الن ص  في ااط حث اارس ام اال ط يم اارس ئج و اال أج  اتحقيق 
ع حس الأجت  اتجديده  اإلغ له  افطمه  اال  ض االدفق اعيق اشتال 

رص في الشت  ل التي     فيه  الشت ث اشتال الأسهم الأسهم اائ
اائرص في الشت  ل الأختى، احضحو جمعي ل الشت  ل االج عي ل 
الع مث فيه  اال رحيً ع ى قتاوا   اتطجي  ارعتراض ل اال اإظ ل، 
اإجتال    م  ي زم ل شت  ل التي تط   ت فيه  الشت ث أا تشترك فيه  من 

تال اعيق اتن    اتعي  اادوال اااحظإ  اعزام تعدي  اسمج اترإيث اش
ا ديد أجحوهم امك ف  م.     ل  ج س ف ح ائط  ل اارع   سال 
االطا  االإيدا  لدى ال نحك اتإحيض الغ  فيه  ااع   س الطا  
االإيدا  الإلكترا  لدى ال نحك اتإحيض الغ  فيه  ، اإباداو الض  نال 

  فث الأاوا  اااط ندال االشيك ل ا اتإ قي ل   اارتفيث اال حقيق ع ى
ال تاض االض  نال االكإ رل ا  فث ااع مال اارتفيث    فيه  الطندال 
لأمت ، اف ح اه فظ ارس    ويث اقإ ه  ااان ق ث ع  اه فظ ارس    ويث 

زام اعيق اشتال الأسهم االأاوا  اا ليث ،     لل تعي  ااحظإ  االع    اع
، ا    ال أش ال ااس  دام الأيد  الع م ث من خ وج اا  كث ، اال ع قد 
معهم ا ديد أجحوهم امك ف  م ، ااس متاج الإق م ل ان   الكإ رل 
اال ن    عنه  ، ا  س الإساو  ع د ال تاض مه     ن نحعه  من بان سيق 

امد   امسسط ل اهيئ ل ال  حي  ائكحم  مه   ع غً قي ث ال تاض 
ا   ر ي ج ا   ج ا    يث مد  الشت ث، الل ع د ال تاض مه     ن نحعه  
مق اار ول اال نحك ال ج ويث اعيحتال اهيئ ل ال  حي  اشت  ل ار    ن 

Without prejudice to the powers conferred on the 

General Assembly, the Board of Directors shall be 

vested with full powers to manage the business of the 

Company and achieve its objectives, which shall 

include formulating its policies, determine its 

investments, supervise its business and funds, and 

manage its affairs inside and outside the Kingdom. 

The Board of Directors has the right to represent the 

Company in its relations with third parties, 

government agencies, all agencies, private bodies, 

companies and institutions of all kinds, and the Board 

has the right to sign all types of contracts, documents 

and documents, including without limitation the 

articles of association and bylaws of the companies in 

which the Company participates with all their 

amendments and appendices, mendment resolutions 

and partners’ resolutions, including increasing and 

decreasing capital, buying, selling and assigning 

shares and stocks, , entering into government and 

private tenders, selling, buying, emptying and 

accepting, paying the price, pledging, releasing and 

accepting lands, real estate, shares, stocks and 

Company assets, including the Company’s movables 

and facilities, merging sukuk, retailing, sorting, 

receiving sukuk, and updating Sukuk and submitting 

it into the unified system, assignment of space 

shortages, receipt, delivery, rental, leasing, signing of 

lease contracts, renewal, cancellation, cancellation, 

capture and payment, sale and purchase of shares and 

stocks in the companies in which the Company is an 

owner, purchase of shares and stocks in other 

companies, attending partners’ assemblies and general 

assemblies and voting on their decisions and 

registering objections and reservations, carry out all 

that is necessary for the companies in which the 

Company invests or participates, such as amendment, 
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مه     ن نحعه  امه   ع غً قي ث ال تاض امد   ا   ر ي ج ا   ج ا  
 لض  نال مه     ن نحعه .   يث مد  الشت ث الل في ائ رل أعا  ت د  ا

merger, liquidation, purchase, sale, assignment, 

appointment and dismissal of managers and 

employees, and determining their wages and 

remuneration. The Board also opens accounts and 

credits, withdraws and deposits with banks and 

authorizes others, approves withdrawals and 

electronic deposits with banks and authorizes others, 

issues bank guarantees, signs all papers, documents, 

checks, loan agreements, guarantees, and all banking 

transactions, including promissory notes, and opens 

and closes investment portfolios and transfers 

between investment portfolios, buying and selling 

shares and securities, as well as appointing and 

dismissing employees and workers, requesting visas, 

bringing in manpower from outside the Kingdom, 

contracting with them, determining their wages and 

rewards, issuing residency permits, transferring and 

waiving guarantees, and the Board of Directors may 

contract loans of any kind from funds, institutions and 

government funding bodies, whatever the value of the 

loans and their duration, provided that their terms do 

not exceed the end of the Company’s term, and the 

Board may contract loans of any kind with banks, 

commercial banks, houses, finance bodies and credit 

companies of any kind, and whatever the value and 

duration of the loans may be, and their terms do not 

exceed the end of the Company’s term, and in the 

above cases, he may provide guarantees whatever was 

her type. 

افق ت ديت ا  س ايجح    س الإساو  إعتال  مث مدي  الشت ث من ال زام  م 
امنه  عدم جداى ااط ل ث بهذ  ارل زام ل أا إ ا   نً   إث ااط ل ث أع ى 
 من  ري  ارل زام اغ ه  من ائ رل افق م  ت  ضيل مر اث الشت ث.

The Board may release the Company’s debtors from 

their obligations according to the Board’s discretion, 

including the futility of claiming these obligations or 

if the cost of the claim is higher than the collection of 

the obligation and other cases as required by the 

interest of the Company. 
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الزمي ث ا  س الإساو  ت د  الدعم اا لي لأ  من الشت  ل ال  ععث أا 
ا ذل  الشت  ل التي تش وك فيه  الشت ث  ل ي ث االطتي ث التي يتاه  
ا  س، إض فث ا  أن   س الإساو  ت د  الض  نال ل  تاض اال طهيال 
ار    نيث  م    أنحاعه  التي  ر  ع يه  أ  من الشت  ل ال  ععث أا 

ط  نط ث م كي ه  الزمي ث أا الشت  ل التي تش وك فيه  الشت ث ا ل  ح
 فيه .

The Board may provide financial support to any of the 

subsidiaries or associate companies, as well as the 

companies in which the Company participates, in the 

value and manner the Board deems appropriate. In 

addition, the Board may provide guarantees for loans 

and credit facilities of various kinds obtained by any 

of the subsidiaries, associates, or companies in which 

the Company participates, according to the percentage 

of ownership in it. 

ل اس ط تل أن يح   ايكحن ل  ج س أيض   في حداس اخ ر با تل ابااحي ت
ا ل  في م  شت  ع    أا يإحض ااحدا  أا أ  ت من أعض  ل أا من الغ 

أا أع    معينث أا اجتال أا ترتل مع  الل إلغ ل هذا ال إحيض أا 
 ال ح ي .

The Board may also, within the limits of its 

competencies, powers and authorities, authorize or 

delegate one or more of its members or a third party to 

carry out certain work or actions or a specific 

procedure or behavior, and it may revoke such 

authorization or power of attorney. 

 Article (21): Directors Remuneration مكافأة أعضاء المجلس: ( : 21)  مادة

الإساو  من م  غ مع  أا عد  حضحو عن الج ط ل  ت كحن مك فأ    س
أا مزايا عينيث أا نط ث معينث من با في الأو ح ايجح  الج ق ع  ا ن  أا 
أ  ت من هذ  اازايا افي حداس م  نص ع يل نظ م الشت  ل الحا ال عشتلم 

أل  ويا .  500أر ي ج ا    ح  م  ي   ض   عضح   س الإساو  عن 
ت تيت   س الإساو  إ  الج عيث الع مث الع سيث ع ى عي ن  ايج  أن يش   

ش م  لك  م  حر  ع يل أعض ل   س الإساو  خا  الطنث اا ليث من 
مك ف ل اعد  مرتاف ل اغ   ل  من اازايا، اأن يش     ذل  ع ى 
عي ن م  ق ضل أعض ل ا  س عحباإهم ع م   أا اساوي  أا م  ق ضح  نظ  

أا إساويث أا اس ش وال اان يش    ايض   ع ى عي ن ععدس  أع    فنيث
ج ط ل ا  س اعدس الج ط ل التي حضته     عضح من تاويخ  خت 

 اج     ل ج عيث الع مث.

The remuneration  of the Board of Directors shall 

consist of a certain amount, attendance allowance for 

meetings, benefits in kind, or a certain percentage of 

net profits. It is permissible to combine two or more 

of these benefits, within the limits specified by the 

Companies Law and its implementing regulations, 

provided that the total amount received by a member 

of the Board of Directors does not exceed five-

hundred thousand (500,000) SAR. The Board of 

Directors report submitted to the Ordinary General 

Assembly shall include a statement of all payments 

made to Directors during the fiscal year including 

remuneration, expenses and other benefits. It shall as 

well contain a statement of payments made in 

consideration for technical, administrative or 

consultancy assignments carried out by the Directors, 

which assignments have been approved by the 

Company’s General Assembly. In addition, such 
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report shall include the number of Board of Directors 

meetings and number of the meetings attended by each 

Director from the date of the latest General Assembly 

meeting. 

اختصاصات وصلاحيات رئيس المجلس والنائب  ( : 22)  مادة
 والعضو المنتدب وأمين السر:

Article (22): Powers of Chairman, Vice Chairman, 

Managing Directors, and Secretary 

يع    س الإساو  من ع  أعض  ل و يط   انا     ل ت يس. ايجح  لل أن يع  
عضسسسسسسسسسسسسسسحا  من د  ، ار يجح  الج ق ع  منرسسسسسسسسسسسسسس  و يس   س الإساو  اأ  

     و يس منرسسسسسسسسسسسسس  تنإيذ   لشسسسسسسسسسسسسست ث. ايح  نا   و يس   س الإساو 
 ا  س عند غي عل أا تإحيضل ع ى نحح خط  من ق   الت يس.

The Board of Directors shall appoint a Chairman (the 

“Chairman”), a Vice Chairman (the “Vice 

Chairman”) from among its members. The Board of 

Directors may also appoint a Managing Director (the 

“Managing Director”). It is prohibited to combine 

the position of the Chairman with any other executive 

position in the Company. The Vice Chairman  shall 

replace the Chairman in his absence or if he is 

authorized in writing by the Chairman. 

  س عدعح    س الإساو  رج   ع تل اوئاسسسسسسسسسسث الج عي ل اا ص و يس ا
الع مث ل  طسسسسسس هم  ا  ي  الشسسسسسست ث في عاق    مق الغ  االجه ل ائكحميث 

ااط ل ث اإق مث الدع اى اااتافعث ااادافعث االتسميث اا، باسسسسسسسسسسسسسسث،  الل حق 
اسم   الدع اى االتس ع يه ، االإقتاو االإنك و االرسسسسسسسسسسسس ح اااتافعث ااادافعث 
ااام باسسسسسسس ث ااام لرسسسسسسسث االرسسسسسسس ح اق ح  الأحك م انإيه  اال ن    االإعتال 
ا  سس  اانق من الطسسسسسسسسسسسسسسإت اوفعسسل ا  سس  ائجز اال نإيسسذ ا  سس  ال اكيم 

اارسسسسسسسس شسسسسسسس وي  ااهك   االطعن ع   ويت ا،برال ااهك   اتعي  ا،برال 
ااسسسسسسسسسسسسسسس  سسسداام اااطسسس ل سسسث ع نإيسسسذ الأحكسسس م اق حاسسس  انإيهسسس  اارعتراض ع ى 
الأحك م ا    ارسسس ئن ل اال   س إع س  النظت اال ه يع ع ى باسسكحك 
الأحك م ا    وس ارع   و االشإعث ا    تنا  ال  ض ، ا    تنإيذ 

وضسسسسسسسسسسسسسس هسسس  اق ض مسسس  يحرسسسسسسسسسسسسسسسس  من ال نإيسسسذ. اال حقيق ع ى الأحكسسس م امعسسس 
ارتإ قي ل االرسسسكحك أم م    ب العد  االجه ل التسميث، ااسسسس ام اا  لغ 
عشيك ل  سم الشت ث ااس ام باكحك الأحك م ، ا    تنا  ال ض   
ا  س  الإسخس   اال سداخس  ا لس  لسدى  س فسث اهس  م الشسسسسسسسسسسسسسستعيسث ااهس  م 

ا ال جسس ويسسث االع سس ليسسث ، السسدى لجسس ن اانسس  عسس ل   الإساويسسث  سيحان ااظسس ي(
اا ليث ااارسستفيث امك ت  الإرسس  في من  ع ل الأاوا  ال ج ويث ااارسستفيث، 
ا  فث ال ج ن ال ضسسسسسسسسسسسسسس  يث الأختى، اهيئث التق عث اال ا يق اهيئث ال ا يق 

رسسس    و اهيئث اادن ارق رسس سيث اال حقيق ا ا او اارسع ل الع م ، امتاجعث 
م مه ، امتاجعث هيئث الطسسسسسسسح  اا ليث اال حقيق ع ى ااطسسسسسسس ندال الا مث ا  أ

The Chairman is responsible for inviting the Board of 

Directors to its meetings, presiding over the general 

assemblies of shareholders and representing the 

Company in its relations with third parties, 

governmental, official and private entities. The 

Chairman has a right to file claims and pleadings and 

defenses, , hear claims and respond,  declare, object, 

settle, accept and object judgements, release, request 

travel bans, seizures and execution, request 

arbitration, appoint experts, consultants, and 

arbitrators, challenge the reports of experts and 

arbitrators, and replace them, demand enforcement, 

acceptance and denial of judgments, object to 

judgments, request appeal, petition for 

reconsideration, annotate on the judgements, request 

reconsideration and preemption, request the judge’s 

removal, request execution and oppose it, and collect 

what amounts from execution. Signing agreements 

and deeds before notaries public and official bodies, 
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االدخح  في اان فطسسسس ل ااسسسسس ام ارسسسسس   وال.     لل حق الشسسسستال اال يق 
اق ح  الإفتا  اسفق ال  ن اق ح  اا سسسث االإفتا  االتهن افسسس  التهن اق ح  

ه  ااسسسسسسسسسسسسسس ام التهن، اال أج  اارسسسسسسسسسسسسسس ئج و، اتحقيق ع حس الأجت  اتجديد
الأجت  اارسسسسسسسسسسسس ام اال طسسسسسسسسسسس يم امتاجعث جميق الجه ل  ال العاقث اإ  ل 
جميق الإجتالال الا مسث اال حقيق في سس  ي ط سس   لس .   سس  لسل حق ال حقيق 
ع ى   فث أنحا  الع حس االح  ق اااطسسس ندال    في  ل  سان حرسسست ع حس 

تطسسسسس هم فيه   تأسسسسسسيس الشسسسسست  ل االشسسسسست  ل التي تشسسسسسترك فيه  الشسسسسست ث أا
اقتاوال الشسسسسسست  ل اماحق ال عدي  لدى   ت  العد     فيه  عيق اشسسسسسستال 
ائرسسسسص االأسسسسسهم اال ن    ا ياس  وأس اا   اخإضسسسسل فيه  ، اتحقيق جميق 
الع حس ا، باسسسسسسسسسسسسسث  لشسسسسسسسسسسسسست ث مق الغ ، اتعدي  عند الإساو  اسخح  اختاج 

تال اعيق شسست  ل، االدخح  في شسست  ل ق   ث اتأسسسيس شسست  ل جديد  اشسس
ائرسسسسص االأسسسسسهم اسفق اق ض ال  ن اعيق ائرسسسسص االأسسسسسهم ااسسسسس ام 
ال ي ث االأو ح، اف ح الإتا  ل شسسسسسسسسسسسسسست ث اإغاقه .     لل تحقيق اتإ قي ل 
ال تاض االضسسسسسسسسسسسس  نال االكإ رل اتحقيق الك  ي رل االطسسسسسسسسسسسسندال لأمت 
االشسسسيك ل اف ح ائطسسس  ل لدى ال نحك  سسسسم الشسسست ث ااغاقه  اتإحيض 

لغ ، اف ح ارع  سس سال االطسسسسسسسسسسسسسساسس  االإيسسدا  لسسدى ال نحك اإباسسسسسسسسسسسسسسسسداو ا
الضسسسس  نال اارسسسستفيث، اال حقيق ع ى   فث الأاوا  اااطسسسس ندال االشسسسسيك ل 
ا  فث ااع مال اارسسسستفيث ،    فيه  ف ح اه فظ ارسسسسس    ويث اقإ ه  ، الل 
 تعي  ااحظإ  اعزام ا سسديسسد متت سس  م امكسس فسس  م ا  سس  ال سسأشسسسسسسسسسسسسسس ال
ااسسسسسسسسس  دام الأيد  الع م ث من خ وج اا  كث اال ع قد معهم ، ااسسسسسسسسس متاج 
الإقسس مسس ل ان سس  الكإسس رل اال نسس    عنهسس . السسل أن يع  الح ال ااهسس م  
اارسسس شسس وي  ااهك   عن الشسست ث اإباسسداو الح  رل الشسستعيث ني عث عن 

 ت من الشسسسسسسسسسسسسسست ث. الل تإحيض أا تح ي  العضسسسسسسسسسسسسسسح اان دب أا ااحدا  أا أ 
أعضسسسسسسسسسسسسسس ل ا  س أا من الغ  في م  شسسسسسسسسسسسسسست  ع   أا أع    معينث اإلغ ل 

 ال إحيض. 

receiving amounts by checks in the name of the 

Company, receiving judgments’ deeds, requesting 

judges to step aside and requesting entry and 

interference, before all Sharia courts, administrative 

courts (the Board of Grievances), commercial and 

labor courts, and financial and banking dispute 

committees and committees for the resolution of 

securities disputes, and all other judicial committees, 

the Bureau of Investigation and Public Prosecution, 

checking with the Ministry of Investment and the 

Economic Cities Authority and signing before them, 

reviewing the Capital Market Authority and signing 

the necessary documents, entering into tenders and 

receiving forms. He also has the right to buy, sell, 

accept evacuation, pay the price, accept donation, 

evacuate, release the pledge, accept the pledge, lease 

and rent, sign and renew rental contracts, receive the 

rent, receive and handover, contact all relevant 

authorities, complete all necessary procedures and 

sign what is required. He also has the right to sign all 

types of contracts, documents and documents, 

including, but not limited to, articles of association of 

companies and companies in which the Company 

participates or contributes, partners’ resolutions and 

amendment annexes with the notary public, including 

the sale and purchase of shares and stocks, assignment 

and capital increase and decrease, and the signing of 

all contracts of the Company with others, amending 

the management clause, entering and exiting partners, 

entering into existing companies, establishing new 

companies, buying and selling shares and stocks, 

paying and receiving the price, selling shares and 

stocks and receiving value and profits, and opening 

and closing branches of the Company. It also has the 

authority to sign loan agreements, and guarantees, 

sign bills of exchange, promissory notes and checks, 
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open accounts with banks in the Company’s name and 

close them, authorize others, open credits, withdraw 

and deposit with banks, issue bank guarantees, sign all 

papers, documents, checks and all banking 

transactions, including opening and closing 

investment portfolios. Appointing and dismissing 

employees, determining their salaries and bonuses, 

requesting visas, recruiting and contracting manpower 

from outside the Kingdom, issuing residency permits, 

and transferring and waiving guarantees. He may 

appoint agents, lawyers, consultants and arbitrators on 

behalf of the Company and issue legal agencies on 

behalf of the Company. He may authorize or delegate 

the managing director, one or more members of the 

Board, or a third party to carry out certain work or 

works and cancel the authorization. 

اي   ق العضسسسح اان دب عك فث الرسسساحي ل الا مث لإساو  أع    الشسسست ث 
اتنإيسسذ قتاوال اتحجيهسس ل   س الإساو  ا لرسسسسسسسسسسسسسساحيسس ل الأختى التي 

 ل. يحدسه  لل   س الإساو  أا يح  ه  ل

The Managing Director shall have all the powers 

necessary to manage the Company's business, 

implement the decisions and directives of the Board 

and other powers that the Board determine for him or 

delegate to him. 

اع تاو يرسسسسدو عنل ااك فأ  ا، باسسسسث التي ايحدس   س الإساو  اف    ل  ديت  
يحرسسسسسس  ع يه     من و يس ا  س انا  ل االعضسسسسسسح اان دب، إضسسسسسس فث إ  

 .ااك فأ  اا تو  لأعض ل   س الإساو     ضى هذا النظ م

The Board, at its discretion and by a decision issued 

by it, determines the special remuneration to be 

obtained by the Chairman, Vice Chairman and 

Managing Director, in addition to the remuneration 

prescribed for members of the Board under this 

Articles of Association. 

ايع    س الإساو  أم  سسسسسسسسسست ل  ج س ا  و  من ع  أعضسسسسسسسسس  ل أا من 
ل   س الإساو  اقتاوتل اتحجيه تل في غ هم، اا ص ع طسسسسسسسسسسسسسسجي  مداار

 سسس ضسسسسسسسسسسسسسست اج  سسس عسسس ل   س الإساو  احإظهسسس ، إ  جسسس نسسس  ممسسس وسسسسسسسسسسسسسسسسسث 
ارخ رسسسسسسسسسسس باسسسسسسسسسسس ل الأختى التي يح  ه  إليل   س الإساو . ايحدس ا  س 

  .مك ف تل

The Board appoints a secretary from among its 

members or others. The secretary is responsible for 

recording and keeping the deliberations of the Board, 

resolutions and directives in the minutes of the Board 

meetings, in addition to exercising other powers 

assigned to him/her by the Board. The Board shall also 

determine the secretary’s remuneration. 
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ار تزيد مد  عضحيث و يس ا  س انا  ل االعضح اان دب اأم  الطت إ ا 
  ن عضحا  في   س الإساو  عن عضحيث    منهم في ا  س، ايجح  إع س  
ان م بهم ال  ج س في أ  اقً أن يعزام أا أيا  منهم سان إخا  بحق 

غ  من عز  في ال عحيض إ ا اقق العز  عط   غ  مشتا  أا في اقً 
 من س .

The term of the Chairman, the Vice Chairman, the 

Managing Director and the Secretary shall not exceed 

their term in the Board of Directors, and they may be 

re-elected. The Board of Directors may, at any time, 

remove all or any of them without prejudice to their 

right to compensation in case the termination was 

unjustified or at an inappropriate time. 

 Article (23): Meetings of the Board of Directors الدعوة إلى اجتماعات المجلس: ( : 23)  مادة

يج  ق   س الإساو  أوعق متال ع ى الأق  في الطنث، ا ل  عدعح  من 
اتكحن الدعح  خطيث أا  لبريد أا الإ  س أا عحاسطث البريد  و يطل،

ارلكترا  ع ى العن اين اا   ث لدى الشت ث، ايج  ع ى و يس ا  س أن 
 يدعح ا  س إ  ارج     مز     إليل  ل  ا ن ن من الأعض ل.

The Board of Directors shall be convened at least four 

(4) times a year upon a call by the Chairman. Such call 

shall be made in writing, by mail, fax to the addresses 

registered with the Company. The Chairman of the 

Board shall call for a meeting if so requested by any 

two Directors. 

  Article (24): Board of Directors Quorum نصاب اجتماعات المجلس وقراراته: ( : 24)  مادة

ر يكحن اج     ا  س باسسسسسسايا   إر إ ا حضسسسسسست  نرسسسسسس  أعضسسسسسس ل  ع ى 
الأق .  ايجح  لعضسسسسسسسسسسح   س الإساو  أن يني  عنل غ   من ارعضسسسسسسسسسس ل في 

 حضحو اج   ع ل ا  س       ل ضحاعو الآتيث:

A Board of Directors meeting shall be valid only if 

attended by at least half of the Directors. A Director 

may give proxy to another Director to attend Board of 

Directors meetings in accordance with the following: 

ر يجح  لعضسسسح   س الإساو  أن ينحب عن أ  ت من عضسسسح  ( أ
 ااحد في حضحو  ال ارج    .

a) A member of the Board may not represent more 

than one member in attending the same meeting. 

 b) The proxy must be in writing and in relation to a أن تكحن الإناعث  ع ث  لك  عث اعشأن اج      دس. ( ب

specific meeting. 

ر يجح  ل ن    ال رسسسسسسسسسسحيً ع ى ال تاوال التي يحظت النظ م  ( ج
 ال رحيً عشأ  . ع ى ااني 

c) The representative may not vote on decisions that 

the law prohibits the representative from voting on. 

ايجح  ع تاو من ا  س أن يع سسسسد ا  س اج  سسسس عسسسس تسسسسل عن  تيق ااسسسس ت  
ااشسسسسسسسسسسسسسترك أا عن  تيق الإيديح اات   أا أ  اسسسسسسسسسسسسسسي ث ت نيث حدي ث أختى 

لةعضسسسس ل ااشسسسس و ث في ارج     اي  كن فيه  الأعضسسسس ل من سم   تطسسسس ح 
ععضسسسسسسهم ال عض عحضسسسسسسحح،     يجح  لأ  عضسسسسسسح ر ي  كن من ائضسسسسسسحو 
لعذو م  ح  أن يشسسسسسسسسسسسسس وك في ارج     عنإس الطتي ث ا ل   حاف ث و يس 

Pursuant to an approval of the Board, the Board may 

hold its meetings by phone, video, or any other 

modern technology means that allow members to 

participate in the meeting and in which members can 

hear each other clearly, and any member who is unable 

to attend for an acceptable excuse may participate in 
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ارج     االأعضسسس ل ائ ضسسستين اتكحن ااشسسس و ث ع ى الناح اا   في هذ  
 اج     من حيث النر ب اال رحيً.الإ ت  حضحوا  ل

the meeting in the same way, with the approval of the 

meeting chairman and the members present, and 

participation in the manner indicated in this paragraph 

shall be attendance at the meeting in terms of quorum 

and voting. 

اترسسسسسسسسسدو قتاوال ا  س بأغ  يث أباسسسسسسسسسحال أعضسسسسسسسسس ل ا  س ائ ضسسسسسسسسستين أا 
اا     في ارج    ، اعند تطسس ا  الأباسسحال لن يكحن لت يس ا  س أا 

 من يتأس ارج     في ح   غي عل أ  باحل تتجيا .

The decisions of the Board are issued by the majority 

of the votes of the members of the Board present or 

represented in the meeting, and in the event of equal 

votes, the Chairman of the Board or whoever chairs 

the meeting in his absence shall have any casting vote. 

ا  س الإساو  ان يردو قتاوال  ل  تيت عن  تيق عتضه  ع ى   فث 
اج      -   عث   -أعض ل ا  س م إتق  م  ي يط   أحد الأعض ل 

ا  س ل  داالث فيه  اتعتض هذ  ال تاوال ع ى ا  س في أا  اج     
 تا  لل. 

The Board may issue resolutions by passing by 

presenting them to all members of the Board 

separately, unless one of the members requests - in 

writing - a meeting of the Board to deliberate thereon, 

and these decisions are presented to the Board in the 

first following meeting. 

 Article (25): Minutes of Meetings مداولات المجلس ومحاضره: ( : 25)  مادة

ت  ً مداارل   س ارساو  اقتاواتل في   ضت يحقعه  و يس ا  س 
اأعض ل   س الإساو  ائ ضتان عن أنإطهم اعن من    حن  لإناعث اأم  
الطت اتدان هذ  اه ضت في سج  خ ص يحقعل و يس   س ارساو  اأم  

 الطت.

The deliberations and resolutions of meetings of the 

Board of Directors shall be drawn in minutes, signed 

by the Chairman, the attending Directors, the 

Directors attending on behalf of their representatives, 

and the Secretary. Such minutes shall be recorded in 

a special register to be signed by the Chairman and 

the Secretary. 

  Article (26): Board’s Committees لجان المجلس:  ( : 26)  مادة

يجح    س الإساو  تشكي  لجنث تنإيذيث من ع  أعض  ل أا من غ هم 
ايحدس في ال تاو و يط   ل جنث  ايحدس   س الإساو  مه  ل ال جنث اضحاعو 

 ع  ه  ااخ ر باه .

The Board may form an executive committee from 

among its members or others. The Board shall 

determine the chairman of the committee,  

committee’s powers, rules of work and jurisdiction in 

its resolution. 

    يجح    س الإساو  تشكي  لج ن أختى من   ث منل سحال  من أعض ل 
ا  س أا من غ هم اف    ئ جث الشت ث اظتافه  اأاض عه  اط عدتل في 

The Board may also form other committees emanating 

from it, whether from members of the Board or others, 
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تأسيث مه مل اترتي  أمحو  اف    لإجتالال ع مث يضعه  ا  س  دس 
مه  ل ال جنث اضحاعو ع  ه  امك ف ل أعض  ه  ع تاو با سو منل أا 
ض ن ر اث خ باث لك  لجنث ي ته    س الإساو  ع ى أن يكحن عينه  

ن التي تع   ه  ل  دس  افق الأنظ ث اال حا ح  ال العاقث الر سو  ال ج 
 من الجهث اام رث.

according to the Company’s need, circumstances and 

conditions to assist it in performing its duties and 

disposing of its affairs in accordance with general 

procedures set by the Board. The administration, 

provided that among them there are committees that 

are concerned with specific tasks in accordance with 

the relevant laws and regulations issued by the 

competent authority. 

 الباب الرابع
 جمعيات المساهمين

Chapter Four 

Shareholders Assemblies 

 Article (27): General Assembly حضور الجمعية العامة: ( : 27)  مادة

لك  مك    أياا   ن عدس أسه ل حق حضحو الج عيث ال أسيطيث، الك  
الج عي ل الع مث ل  ط هم ، الل في  ل  أن يح   مط هم حق حضحو 

عنل شمر    خت من غ  أعض ل   س الإساو  أا ع م   الشت ث في حضحو 
 الج عيث الع مث.

Each subscriber, regardless of the number of his/its 

shares, shall have the right to attend the Constituent 

General Assembly. Each shareholder shall have the 

right to attend the General Assembly. Each 

Shareholder may authorize in writing another person, 

other than a member of the Board of Directors or an 

employee of the Company, to attend the General 

Assembly on his/its behalf. 

 Article (28): Ordinary General Assembly اصات الجمعية العامة العادية:اختص ( : 28)  مادة

في   عدا الأمحو التي   ص به  الج عيث الع مث غ  الع سيث،   ص الج عيث 
الع مث الع سيث بج يق الأمحو اا ع  ث  لشت ث، اتنع د مت  ع ى الأق  في 

اا ليث ل شت ث، ايجح  سعح   الطنث خا  الأشهت الط ث ال  ليث رن ه ل الطنث
 جمعي ل ع مث ع سيث أختى      سعً ائ جث إ   ل .

Except for matters reserved for the Extraordinary 

General Assembly, the Ordinary General Assembly 

shall attend to all matters concerning the Company. 

The Ordinary General Assembly shall be convened at 

least once a year, within 6 months following the end 

of the Company’s fiscal year. Additional Ordinary 

General Assembly meetings may be convened 

whenever needed. 

 Article (29): Extraordinary General Assembly اختصاصات الجمعية العامة غير العادية: ( : 29)  مادة

  ص الج عيث الع مث غ  الع سيث ع عدي  نظ م الشت ث الأس س  س  ن ل 
ارمحو اهظحو ع يه  تعدي ه  نظ م  . اا  أن تردو قتاوال في الأمحو 

The Extraordinary General Assembly shall have the 

power to amend the Company’s Bylaws, except for 
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الداخ ث أباا  في اخ ر با ل الج عيث الع مث الع سيث ا ل   لشتالم 
 االأاض   نإطه  اا تو  ل ج عيث الع مث الع سيث.

such provisions as may be impermissible to be 

amended under the law. Furthermore, the 

Extraordinary General Assembly may adopt 

resolutions on matters falling within the competence 

of the Ordinary General Assembly under the same 

conditions applicable to the latter. 

 Article (30): Manner of Convening General دعوة الجمعيات: ( : 30)  مادة

Assemblies 

تنع د الج عي ل الع مث أا ا، باث ل  ط هم  عدعح  من   س الإساو ، 
او  أن يدعح الج عيث الع مث الع سيث لانع  س إ ا      ل  اع ى   س الإس

( من %5متاجق ائط  ل أا لجنث ااتاجعث أا عدس من ااط هم       
وأس اا   ع ى الأق . ايجح  اتاجق ائط  ل سعح  الج عيث لانع  س إ ا 
ي ي م ا  س عدعح  الج عيث خا   ا   يحم  من تاويخ     متاجق 

 ط  ل.ائ

The General Assembly shall be convened by the 

Board of Directors. The Board of Directors shall 

convene a meeting of the Ordinary General Assembly 

if requested to do so by the Auditor, the Audit 

Committee or a number of shareholders representing 

at least 5% of the Company’s capital. The Auditor 

may convene the General Assembly if the Board of 

Directors fail to do so within 30 days from the date of 

the Auditor’s request. 

اتنشت الدعح  رنع  س الج عيث الع مث في باايإث يحميث تح   في مت ز الشت ث 
. امق  ل  يجح  ععشت  أيام ع ى الأق   اايع س اهدس لانع  س الت يس ق 

ار  إ ل ع حجيل الدعح  في اايع س ااذ حو من خا  محقق الطح  اا ليث 
 تداا (، اتتس  باحو  من الدعح  اجدا  الأع    إ  ا او  ال ج و  

 اارس    و اهيئث الطح  اا ليث ا ل  خا  ااد  اهدس  ل نشت.

The notice of the meeting shall be published in a daily 

newspapers circulated in the city where the 

Company’s head office is located at least 10 days prior 

to the time set for such meeting. However, notice may 

be given at the time fixed above through the Stock 

Exchange website (Tadawul). A copy of the notice 

and the agenda shall be sent, within the period set for 

publication, to the Ministry of Commerce and 

Industry and Capital Market Authority. 

 Article (31): Record of Attendance at the Meetings سجل حضور الجمعيات: ( : 31)  مادة

of the General Assembly 

يطسسسسسج  ااطسسسسس همحن أا مم  يهم الذين يتغ حن في حضسسسسسحو الج عيث الع مث أا 
ا، باسسسسسسسسث أسم  هم في مت ز الشسسسسسسسست ث الت يطسسسسسسسس  اا مك ن انع  س الج عيث ق   
الحقسسً اهسسدس رنع سس س الج عيسسث ا لسس  افق مسس   سسدس  الشسسسسسسسسسسسسسست سسث في اعان 

 الدعح  ل ج عي ل.

Shareholders or their representatives who wish to 

attend the General or Special Assembly shall register 

their names at the Company’s head office or the 

meeting place before the time specified for the 
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Assembly, as determined by the Company in the 

announcement of the call for assemblies. 

ايحتو عند انع  س الج عيث  شسسسسسسسس  بأسم ل ااطسسسسسسسس هم  ائ ضسسسسسسسستين ااا     
اأوق م ااحيث الشمريث مق عي ن عدس الأسهم التي في حي   م  لأبا لث اا 

  لح  لث اعدس الأباحال اامررث ا .

At the meeting of the Assembly, a list shall be drawn 

up of the names of the shareholders present and 

represented, and the personal identification numbers, 

indicating the number of shares they hold in person or 

by proxy, and the number of votes allocated to them. 

 Article (32): Quorum of Ordinary General نصاب اجتماع الجمعية العامة العادية: ( : 32)  مادة

Assembly 

ر يكحن انع  س اج     الج عيث الع مث الع سيث باسسسسسسسسسسايا   إر إ ا حضسسسسسسسسسست  
مطسس همحن    حن نرسس  وأس اا   ع ى الأق ، فف ا ي ي حفت النرسس ب لع د 

 هذا ارج     الأا  ي ع  اخ ي و أحد ا،ي وين:

A meeting of the Ordinary General Assembly shall be 

valid only if attended by shareholders representing at 

least 50% of the Company’s capital. If such quorum 

cannot be attained at the first meeting, One of the 

following alternatives apply: 

 

يع د ارج     ال    ععد سسسسسسسسسسسسس عث من ان ه ل ااد  اهدس  رنع  س  -1
ارج     الأا  عشسسسسستلم أن ت ضسسسسس ن الدعح  لع د ارج     الأا  

 م  يإيد الإعان عن إمك نيث ع د هذا ارج     ال   . 

1. a second meeting shall be held within one 

hour following the time set for the preceding 

meeting provided that the notice shall 

expressly allow holding such meeting. 

تحجيسسل السسدعح  إ  اج  سس    ن يع سسد خا  ال ا   يحمسس   ال سس ليسسث  -2
لاج     الطسسسس عق، اتنشسسسست هذ  الدعح   لطتي ث اانرسسسسحص ع يه  

 في اا س   ال ا حن( من هذا النظ م. 

2. a second meeting shall be held within 30 days 

following the time set for the preceding 

meeting. Such notice shall be made in the 

manner prescribed in Article 30 hereof. 

افي جميق الأححا  يكحن ارج     ال    باسسسايا   أيا    ن عدس الأسسسسهم 
 اا   ث فيل. 

The second meeting shall be deemed valid irrespective 

of the number of shares represented therein. 

 Article (33): Quorum of Extraordinary General نصاب اجتماع الجمعية العامة غير العادية: ( : 33)  مادة

Assembly 

ر يكحن انع  س اج     الج عيث الع مث غ  الع سيث باايا   إر إ ا حضت  
وأس اا   فف ا ي ي حفت هذا النرسس ب في ارج      مطسس همحن    حن نرسس 

 الأا  ي ع  اخ ي و أحد ا،ي وين:

A meeting of the Extraordinary General Assembly 

shall be valid only if attended by shareholders 

representing 50% of the Company’s capital. If such 
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quorum cannot be attained at the first meeting, One of 

the following alternatives apply: 

يع د ارج     ال    ععد س عث من ان ه ل ااد  اهدس   -1
رنع  س ارج     الأا  عشسسسسسسسسسسسستلم ان ت ضسسسسسسسسسسسس ن الدعح  
لع سسسد ارج  سسس   الأا  مسسس  يإيسسسد الإعان عن إمكسسس نيسسسث 

 ع د هذا ارج    . 

1. a second meeting shall be held within one 

hour following the time set for the preceding 

meeting provided that the notice shall 

expressly allow holding such meeting. 

اجهً الدعح  ا  اج      ن يع د عنإس الأاضسسسسسسسسسس    -2
اانرسسسسسسسسسسسسسسحص ع يه  في اا س   ال  ل ث اال ا حن( من هذا 

 النظ م.

2. a second meeting shall be convened in the 

same manner provided for in Article 33 of the 

Bylaws. 

افي جميق الأححا  يكحن ارج     ال    باسسسسسسسسسايا   إ ا حضسسسسسسسسست  عدس من 
 ااط هم      وعق وأس اا   ع ى الأق . 

The second meeting shall be valid only if attended by 

a number of shareholders representing at least 25% of 

the Company’s capital.  

اإ ا ي ي حفت النرسسسسس ب الا م في ارج     ال    اجهً سعح  إ  اج     
 لث ينع د  لأاضس   نإطسه  اانرسحص ع يه  في اا س   ال  ل ث اال ا حن( 

أيا    ن عدس الأسسسسسسسسسهم  من هذا النظ م ايكحن ارج     ال  لث باسسسسسسسسايا   
 اا   ث فيل ععد محاف ث الجهث اام رث.

If such quorum cannot be attained at the second 

meeting, a third meeting shall be convened in the 

manner prescribed in Article 33 hereof. The third 

meeting shall be deemed valid irrespective of the 

number of shares represented therein, after obtaining 

the relevant authority’s approval. 

 Article (34): Voting Rights التصويت في الجمعيات: ( : 34)  مادة

لك  مطسسسسسس هم باسسسسسسحل عن    سسسسسسسهم في الج عي ل الع مث، ايج   .1
اسسسسسس مدام ال رسسسسسحيً الترا    في ان م ب   س الإساو  بحيث ر 

 اس مدام حق ال رحيً ل طهم أ  ت من مت  ااحد .يجح  

1. Each shareholder shall have one vote for each 

share he/it owns at any General Assembly 

meeting. Cumulative voting must be used in 

electing the Board of Directors, so that the 

right to vote per share may not be used more 

than once. 

ار يجح  لأعضسسسسسسسسسسس ل   س الإساو  ارشسسسسسسسسسسستراك في ال رسسسسسسسسسسسحيً ع ى  .2
قتاوال الج عيسسث التي ت ع ق رعتال  ممهم من ااطسسسسسسسسسسسسسسئحليسسث عن إساو  

 الشت ث. 

2. Members of the Board of Directors may not 

participate in voting on the decisions of the 

Assembly related to their discharge from 

responsibility for the management of the 

Company. 
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ار يجح  لأ  من أعضسسسسسسس ل   س الإساو  ارشسسسسسسستراك في ال رسسسسسسسحيً  .3
 ع ى ال تاوال التي ت ع ق بأ  مر اث م  شت  أا غ  م  شت  لل. 

3. No member of the Board of Directors may 

participate in voting on decisions related to 

any direct or indirect interest to him. 

 Article (35): General Assembly Resolutions قرارات الجمعيات: ( : 35)  مادة

تردو قتاوال الج عيث الع مث الع سيث  لأغ  يث ااط  ث لةسهم اا   ث في 
ارج    .     تردو قتاوال الج عيث الع مث غ  الع سيث بأغ  يث      
الأسهم اا   ث في ارج    ، إر إ ا   ن ال تاو م ع     عزياس  أا  إيض 
وأس اا   أا ر  لث مد  الشت ث أا بح  الشت ث ق   ان ض ل ااد  اهدس  
في نظ مه  ارس س أا  ندم جه  في شت ث أختى، فا يكحن ال تاو باايا   

  ارج    .إر إ ا بادو بأغ  يث  ا ث أو   الأسهم اا   ث في

Resolutions of the Constituent General Assembly 

shall be adopted by the absolute majority vote of the 

shares represented thereat. Resolutions of the 

Extraordinary General Assembly shall be adopted by 

a majority vote of at least two thirds of the shares 

represented at the meeting thereof. However, if such 

resolutions relate to the increase or decrease of the 

capital, extending the Company’s term, dissolution of 

the Company before the expiry of its term, or it merger 

with another company, then then it is necessary to 

have the approval of at least 75% of the shares 

represented at a meeting thereof. 

 Article (36): Deliberations in General Assembly المناقشة في الجمعيات: ( : 36)  مادة

Meetings 

لك  مطسسس هم حق من قشسسسث ااحضسسسحع ل اادوجث في جدا  أع    الج عيث 
 ث في شسسسسسأ   إ  أعضسسسسس ل   س الإساو  امتاجق ائطسسسسس  ل. اتحجيل الأسسسسسسئ

ايجي    س الإساو  أا متاجق ائطسسسسسسس  ل عن أسسسسسسسسئ ث ااطسسسسسسس هم   ل دو 
الذ  ر يعتض مرسسسس اث الشسسسست ث ل ضسسسستو. اإ ا وأى ااطسسسس هم أن التس ع ى 

 سسالل غ  م نق، اح كم إ  الج عيث، ا  ن قتاوه  في هذا الشأن نافذا .

Each shareholder shall have the right to discuss the 

matters listed in the General Assembly’s agenda and 

to direct questions in respect thereof to the members 

of the Board of Directors and to the Auditor in this 

respect. Directors or the Auditor shall answer the 

shareholders’ questions to the extent that does not 

expose the Company’s interest to any damage. If the 

shareholder deems the answer to the question 

unsatisfactory, then he/it may refer the issue to the 

General Assembly and its decision in this regard shall 

be conclusive and binding. 

 Article (37): Proceedings of the General Assembly رئاسة الجمعيات وإعداد المحاضر: ( : 37)  مادة

يتأس اج  سس عسس ل الج عيسس ل العسس مسسث ل  طسسسسسسسسسسسسسسس هم  و يس   س الإساو  أا 
نا   الت يس عند غي عل أا من ين دعل   س الإساو  من ع  أعض  ل لذل  

   س الإساو  انا  ل.في ح   غي ب و يس 

The General Assembly shall be presided over by the 

Chairman or, in his absence, the Vice Chairman, or 
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whoever the Board of Directors authorizes in the 

absence of the Chairman and Vice Chairman. 

 

اج مع   لةباسسسسسسسسسسسسسسحال، ايحتو  ايع  و يس الج عيث امين   ل طسسسسسسسسسسسسسست لاج    
 ج     الج عيث  ضسسسسسسست ي ضسسسسسسس ن عدس ااطسسسسسسس هم  ائ ضسسسسسسستين أا اا     
اعدس الأسسسهم التي في حي   م  لأباسس لث أا الح  لث اعدس الأباسسحال اا تو  
ا  اال تاوال التي ا ذل اعدس الأباسسسسسسسسسسسحال التي ااف ً ع يه  أا خ لإ ه  

ارج    . اتدان اه ضت عرإث  اخاباث اافيث ل  ن قش ل التي ساول في
من ظ ث ع      اج     في سسسسسسسسسسسسسسسج  خ ص يحقعل و يس الج عيث اأم  

 سته  اج مق الأباحال.

The Committee’s chairman shall appoint a secretary 

and a collector of votes, the minutes shall be written 

for the meeting showing the names of the shareholders 

present in person or represented by proxy, the number 

of the shares held by each, the number of votes 

attached to such shares, the resolutions adopted at the 

meeting, the number of votes agreeing to or dissenting 

from such resolutions and a comprehensive summary 

of the discussions that took place at the meeting. Such 

minutes shall be regularly recorded after each meeting 

in a special register to be signed by the chairman of 

the meeting, the secretary and the canvasser. 

 الباب الخامس
 لجنة المراجعة

Chapter Five 

Audit Committee 

 Article (38): Formation of the Committee تشكيل اللجنة: ( : 38)  مادة

( 3تشك  ع تاو من الج عيث الع مث الع سيث لجنث متاجعث مكحنث من  ا ث  
( أعض ل من غ  أعض ل   س 5أعض ل ع ى الأق  ار يزيد عن  طث  
سحال من ااط هم  أا غ هم ايحدس ارساو  ال نإيذي  أا ارساو  ال نإيذيث 

 في ال تاو مه  ل ال جنث اضحاعو ع  ه  امك ف ل أعض  ه .

An Audit Committee shall be formed by the Ordinary 

General Assembly consisting of five (5) members 

from among the non-executive Directors, 

shareholders or others. The Ordinary General 

Assembly’s resolution shall also determine the Audit 

Committee’s tasks, regulations and remuneration. 

 Article (39): Quorum of Audit Committee نصاب اجتماع اللجنة: ( : 39)  مادة

Meetings 

يشترلم لراث اج     لجنث ااتاجعث حضحو أغ  يث أعض  ه ، اتردو قتاوا   
بأغ  يث أباحال ائ ضتين، اعند تط ا  الأباحال يتجح الج ن  الذ  

 باحل معل و يس ال جنث.

A meeting of the Audit Committee shall only be valid 

if attended by the majority of its members. The 

chairman of the Audit Committee shall have a casting 

vote in the event of a tie. 
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 Article (40): Audit Committee Powers اختصاصات اللجنة: ( : 40)  مادة

  ص لجنث ااتاجعث  اتاق ث ع ى أع    الشت ث، اا  في س ي   ل  حق 
ار ا  ع ى سجا   اا   ه  ا    أ  إيض ح أا عي ن من أعض ل 

الإساو    س الإساو  أا الإساو  ال نإيذيث، ايجح  ا  أن تط   من   س 
سعح  الج عيث الع مث ل شت ث لانع  س إ ا أع     س الإساو  ع  ه  أا 

 تعتضً الشت ث لأضتاو أا خط  ت جطي ث.

The Audit Committee shall have the power to 

supervise the Company’s activities, access the 

Company’s books and records, request information 

and clarification from Directors or executive 

management, and convene the General Assembly if 

the Board of Directors obstructs its work or if the 

Company incurs significant losses or damages. 

 Article (41): Audit Committee Reports تقارير اللجنة: ( : 41)  مادة

ع ى لجنث ااتاجعث النظت في ال حا م اا ليث ل شت ث اال   ويت ااا احظ ل التي 
ي دمه  متاجق ائط  ل، اإعدال مت ي    حي ا  إن اجدل، اع يه   ذل  
إعداس ت تيت عن وأيه  في ش ن مدى  إ يث نظ م التق عث الداخ يث في الشت ث 

ً عل من أع    أختى تدخ  في نط   اخ  ر باه . اع ى   س اع   ق م
الإساو  أن يحس  نطم     فيث من هذا ال  تيت في مت ز الشت ث الت يس ق   

اف    ل  د  اهدس  في الأنظ ث اال حا ح  ال محعد انع  س الج عيث الع مث 
ل زايد    من وغ  من ااط هم  عنطمث منل. ايُ  ى ال  تيت أ ن ل العاقث 

 انع  س الج عيث.

The Audit Committee shall review the Company’s 

financial statements, reports and notes of its Auditor, 

and prepare an annual report regarding the sufficiency 

of the internal audit policies and controls, and any 

other work conducted within its scope. The Board of 

Directors shall make available for shareholders a 

sufficient number of copies in the Company’s head 

office within the period specified in the relevant laws 

and regulations. Such report shall be read in the 

General Assembly meeting. 

 الباب سادس
 مراجع الحسابات

Chapter Six 

Auditor 

 Article (42): Appointment of Auditor تعيين مراجع الحسابات: ( : 42)  مادة

يج  أن يكحن ل شت ث متاجق حط  ل  أا أ  ت( من ع  متاجع  
ائط  ل ااتخص ام  لع   في اا  كث تعينل الج عيث الع مث الع سيث 

تعيينل ع ى أرَّ ي ج ا  ايجح  ا  إع س  سنحيا ، ا دس أتع عل امد  ع  ل، 
  ح  مد  تعيينل  س سنحال م ر ث، ايجح  ان اس نإذ هذ  ااد  أن 

، ايجح  ل ج عيث ايض   في    يع س تعيينل ععد مض  سن   م لي   ل شت ث
اقً تغي   مق عدم ارخا  بح ل في ال عحيض إ ا اقق ال غي  في اقً 

 غ  من س  أا لط   غ  مشتا .

The Company shall have one or more Auditors to be 

selected from among the auditors certified as licensed 

to practice accounting in the Kingdom of Saudi 

Arabia. The Auditor shall be appointed annually, and 

its compensation and term shall be fixed by the 

General Assembly. The General Assembly may 

further reappoint the same Auditor, provided that the 

total term of his appointment does not exceed five 

consecutive years, and whoever has exhausted this 

period may be reappointed after the lapse of two 
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financial years for the company. The General 

Assembly may, at any time, remove the Auditor 

without prejudice to its right to compensation in case 

the termination was unjustified or at an inappropriate 

time. 

 Article (43): Auditor Powers صلاحيات مراجع الحسابات: ( : 43)  مادة

ائط  ل في أ  اقً حق ار ا  ع ى سف تت الشت ث اسجا    اتاجق
اغ   ل  من الح  ق الل أيض   أن يط   ال ي نال االإيض ح ل التي يتى 
ضتاو  ائرح  ع يه ، لي ا ق من محجحسال الشت ث اال زام    اغ   ل  
مم  يدخ  في نط   ع  ل. اع ى و يس   س الإساو  أن  كنل من أسال 

 ل، اإ ا با سل متاجق ائط  ل باعحعث في هذا الشأن أ  ً  ل  ااج
في ت تيت ي دم ا    س الإساو . ف  ا ي ييطت ا  س ع   متاجق 
ائط  ل، اج  ع يل أن يط   من   س الإساو  سعح  الج عيث الع مث 

 الع سيث ل نظت في الأمت.

The Auditor shall have access at all times to the 

Company’s books, records and any other documents, 

and may request information and clarification as it 

deems necessary. It may further check and confirm 

the Company’s assets and liabilities. The Chairman 

shall enable the Auditor to undertake its duties. The 

Auditor shall record any difficulties it may face in 

such regard in its report to the Board of Directors. If 

the Board of Directors does not facilitate the 

Auditor’s work, the Auditor shall request the Board 

of Directors to convene the Ordinary General 

Assembly to look into the matter. 

 Article (44): Auditor’s Report تقرير مراجع الحسابات: ( : 44)  مادة

ع ى متاجق ائط  ل أن ي دم إ  الج عيث الع مث الطنحيث ت تيتا  يعد اف    
اع ي  ااتاجعث اا ع ول ع يه  يضسسسسسسسسسسسسسس نل محق  الشسسسسسسسسسسسسسست ث من  كينل من 

التي    ه ، ام  يكحن قد ت   لل ائرسسسسسسسسح  ع ى ال ي نال االإيضسسسسسسسس ح ل 
من   لإ ل لأحك م نظ م الشسسسسسست  ل أا أحك م نظ م الشسسسسسست ث الأسسسسسسس س، 
اوأيل في مدى عدالث ال حا م اا ليث ل شسسسست ث. اي  ح متاجق ائطسسسس  ل ت تيت  
في الج عيث الع مث. اإ ا قتول الج عيث ال رسسسسسسحيً ع ى ت تيت   س الإساو  

     ا  ت تيت متاجق ائطسسسسسسسسسسسسسس  ل   ن قتاوه  اال حا م اا ليث سان ارسسسسسسسسسسسسسسس
   ا .

The Auditor shall submit to the annual General 

Assembly a report prepared in accordance with the 

generally accepted auditing standards, stating how far 

the Company has enabled it to obtain the information 

and clarifications it has requested, what it has 

discovered of any violations of the Companies 

Regulations and these Articles of Association and its 

opinion as to whether the Company’s accounts 

conform to the facts. The Auditor shall read out his 

report in the General Assembly. If the General 

Assembly decides to vote on the report of the Board   

and the financial statements without listening to the 

Auditor’s report, its decision shall be null. 

 Chapter Seven الباب السابع
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 ’s Accounts and Distribution of ProfitsCompany حسابات الشركة وتوزيع الأرباح

 Article (45): Fiscal Year السنة المالية: ( : 45)  مادة

سيطسس بر  31ت دأ الطسسنث اا ليث ل شسست ث من أا  شسسهت ين يت اتن ه  في   يث 
 من    سنث مياسيث. 

The Company’s fiscal year shall commence on first of 

January and expire on the 31st of December of each 

Georgian year. 

 Article (46): Financial Documents الوثائق المالية: ( : 46)  مادة

يج  ع ى   س الإساو  في   يث    سسسسسسسسسسسسسسسنث م ليث ل شسسسسسسسسسسسسسست ث أن يعد  .1
ال حا م اا ليث ل شسسسسسسست ث ات تيتا  عن نشسسسسسسس  ه  امت زه  اا لي عن الطسسسسسسسنث 

اا ترحث ل ح يق الأو ح.  اا ليث اان ضسسيث، ايضسس ذن هذا ال  تيت الطتي ث
ايضق ا  س هذ  الح  ق  ً ترتل متاجق ائط  ل ق   ااحعد 

 اهدس رنع  س الج عيث الع مث   طث اأوعع  يحم   ع ى الأق .

1. The Board of Directors shall prepare at the 

end of each fiscal year the Company’s 

financial statements, a report on its activities 

and its financial position for the preceding 

year and its proposals as to method for the 

distribution of profits. The Board of Directors 

shall put such documents at the Auditor’s 

disposal at least 45 days prior to the time set 

for convening the General Assembly. 

يج  أن يحقق و يس   س إساو  الشسسسسسست ث او يطسسسسسسه  ال نإيذ  امديته   .2
( من هذ  اا س ، اتحس  نطسسخ 1اا لي الح  ق ااشسس و إليه  في الإ ت   

منه  في مت ز الشت ث الت يس  ً ترتل ااط هم  ق   ااحعد اهدس 
 .م ع ى الأق ععشت  أيارنع  س الج عيث الع مث 

2. Documents referred to in paragraph 1 of this 

Article shall be signed by the Chairman, the 

Company’s CEO and the Company’s CFO, 

and a set thereof shall be available at the 

Company’s head office for the shareholders’ 

review at least 10 days prior to the time set for 

convening the annual meeting of the General 

Assembly. 

ع ى و يس   س الإساو  أن يزاس ااطسسسسسسس هم   ل حا م اا ليث ل شسسسسسسست ث،  .3
ات تيت   س الإساو ، ات تيت متاجق ائط  ل، م  ي تنشت في جتيد  

ت يس. اع يل أيضسسسس  أن يحميث تح   في اانط ث التي فيه  مت ز الشسسسست ث ال
يتسسسسسسسس  باسسسسسسسحو  من هذ  الح  ق إ  ا او  ال ج و  اارسسسسسسسس    و، اهيئث 
الطسسسسح  اا ليث، ا ل  ق   تاويخ انع  س الج عيث الع مث   طسسسسث عشسسسست 

 يحم   ع ى الأق .

3. The Chairman shall provide the shareholders 

with the Company’s financial statements, the 

Board of Directors’ report and the Auditor’s 

report, unless such documents are published 

in a newspaper circulated in the Company’s 

head office, and shall send copies of such 

documents to the Ministry of Commerce and 

Industry and the Capital Market Authority at 

least 15 days prior to the date set for 

convening the General Assembly. 

 Article (47): Distribution of Profits توزيع الأرباح: ( : 47)  مادة

 The Company’s annual net profits shall be allocated تح   أو ح الشت ث الر فيث الطنحيث ع ى الحجل الآتي:

as follows: 

باسسسسسسسسسسسسسسس في الأو ح ل كحين ارح يسس    النظسس م  ( من %10يجنسس    .1
ل شسسسسسسسسسسسسسست ث ايجح  أن ت تو الج عيث الع مث الع سيث اق  هذا ال جني  

 ( من وأس اا   اادفح .%30مز ع غ ارح ي    ااذ حو  

1. 10% of the annual net profits shall be set aside 

to form a statutory reserve. Such setting aside 

may be discontinued by the Ordinary General 

Assembly when said reserve equals 30% of 

the Company’s equity capital. 



 

 

RY\888827.13 

يجح  ل ج عيث الع مث الع سيث عن ل ع ى اقتراح   س الإساو  أن تجن   .2
( من الأو ح الرسسسسسسسسس فيث ل كحين اح ي    %10نطسسسسسسسسس ث ر ت ج ا   

 ض معينث.اتإ ق  ا ريرل لغتض أا أغتا

2. The Ordinary General Assembly may, upon a 

request of the Board of Directors, set aside a 

percentage not exceeding 10% of the annual 

net profits to form an additional reserve to be 

allocated for a specific purpose or purposes. 

الع سيث أن ت تو تكحين اح ي  ي ل أختى، ا ل  ل ج عيث الع مث  .3
 ل دو الذ  يح ق مرسس اث الشسست ث أا يكإ  تح يق أو ح  ع ث قدو 
الإمك ن ع ى ااطسسسسسسسسسس هم . ال ج عيث ااذ حو   ذل  أن ت  طق من 
با في الأو ح م  لغ لإنش ل مسسط ل اج   عيث لع م   الشت ث أا 

 ل.اع انث م  يكحن ق     من هذ  ااسسط 

3. The Ordinary General Assembly may set 

aside a percentage of the annual net profits to 

form an additional reserve in an amount that 

achieves the Company’s best interest or 

guarantees the constant distribution of profits 

to shareholders. The Ordinary General 

Assembly may also deduct an amount from 

the net profits to establish or support social 

institutions for the Company’s employees. 

ل ج عيسسث العسس مسسث عنسس ل ع ى اقتراح   س الإساو  ان تح   من ال سس ق   .4
( من وأس م   %5ععد  ل  ع ى ااطسسسسسسس هم  نطسسسسسسس ث ر ت   عن  

 اادفح .الشت ث 

4. The General Assembly may, upon a request of 

the Board of Directors, distribute a percentage 

of no less than (5%) of the company’s paid-up 

capital to the shareholders after that. 

مق متاعسس   الأحكسس م اا تو  في ااسس س  ال سس ل سسث االعشسسسسسسسسسسسسسستان من هسسذا  .5
ااا س  الطسس سسسسث االطسس ع  من نظ م الشسست  ل ارسسص ععد النظ م، 

( من ال سس ق  اكسس فسسأ    س %10مسس  ت سسدم نطسسسسسسسسسسسسسس سسث ر تزيسسد عن  
الإساو ، ع ى أن يكحن اسسسسسسسسس ا    هذ  ااك فأ  م ن سسسسسسسسس    مق عدس 

 الج ط ل التي يحضته  العضح.

5. Without prejudice to the provisions of Article 

23 of these Bylaws and Article 76 of the 

Companies Law, a percentage not exceeding 

10% of the remaining amount shall be 

allocated to the Board of Directors’ 

remuneration, provided that such 

remuneration shall be proportionate to the 

number of meetings attended by each 

Director. 

ايجح  ل شسسسسست ث تح يق أو ح متح يث ع ى مطسسسسس هميه  عشسسسسسك  نرسسسسس   .6
سسسسسسنح  أا وعق سسسسسسنح  ععد اسسسسسس يإ ل اا ط   ل اال ع ي  ل النظ ميث 

 في هذا الشأن.

6. The Company may distribute interim 

dividends to its shareholders on a semi-annual 

or quarterly basis after fulfilling the statutory 

requirements and instructions in this regard. 

 Article (48): Entitlement to Dividends استحقاق الأرباح: ( : 48)  مادة

يطسسس اق ااطسسس هم حرسسس ل في ارو ح اف    ل تاو الج عيث الع مث الرسسس سو في 
هذا الشسسسسسسسأن اي   ال تاو تاويخ ارسسسسسسسس ا    اتاويخ ال ح يق اتكحن أح يث 

ا لك  ارسسسسسسهم ااطسسسسسج   في سسسسسسجال ااطسسسسس هم  في   يث اليحم ارو ح 
 اهدس لاس ا   .

Shareholders shall be entitled to their share of profits 

pursuant to the General Assembly resolution adopted 

in this regard. Such resolution shall specify the 

entitlement date and distribution date. Shareholders 

registered in the shareholders register shall be entitled 

to their shares of profit by the end of the day of their 

entitlement. 

 Article (49): Distribution of Dividends for توزيع الأرباح للأسهم الممتازة: ( : 49)  مادة

Preferred Shares 
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ي تح   أو ح عن أ  سسسسسسسسسسسسسسسنث م ليث، ففنل ر يجح  تح يق أو ح عن  إ ا .1
الطسسسسسسنحال ال  ليث إر ععد سفق النطسسسسسس ث اهدس  اف   ئكم اا س   التاععث 
عشسسست  ععد اا  ث( من نظ م الشسسست  ل لأباسسسا ب الأسسسسهم اا      عن 

 هذ  الطنث.

1. If no dividends are distributed for any fiscal 

year, dividends for the following years may 

only be distributed after paying the 

percentage specified in Article 114 of the 

Companies Law to the holders of preferred 

shares for such year. 

إ ا فشسسسسسسسسس ً الشسسسسسسسسست ث في سفق النطسسسسسسسسس ث اهدس  اف    ئكم اا س  التاععث  .2
اا  ث من نظ م الشسسسسست  ل من الأو ح مد   ا  سسسسسسنحال عشسسسسست  ععد 

م   ليث، ففنل يجح  ل ج عيث ا، باسسث لأباسسا ب هذ  الأسسسهم، اانع د  
     لأحك م اا س   ال  سسسسعث اال   ن ( من نظ م الشسسست  ل، أن ت تو 
إم  حضسسسسسسسسسسسسسسحوهم اج   ع ل الج عيث الع مث ل شسسسسسسسسسسسسسست ث اااشسسسسسسسسسسسسسس و ث في 

نهم في   س الإساو     ي ن سسسسسسسسسسسس  مق ال رسسسسسسسسسسسحيً، أا تعي  مم    ع
قي ث أسسسسسسسسه هم في وأس اا  ، ا ل  إ  أن ت  كن الشسسسسسسست ث من سفق 
   أو ح الأالحيث اامرسسرسسث لأباسسا ب هذ  الأسسسهم عن الطسسنحال 

 الط ع ث.

2. If the Company fails to pay the percentage 

specified in Article 114 of the Companies 

Law for three consecutive years, the private 

assembly of holders of preferred shares, 

convened pursuant to the provisions of Article 

89 of the Companies Law, may adopt a 

resolution to enable them to attend the 

General Assembly and participate in voting, 

or to appoint representatives thereof in the 

Board of Directors in proportion to the value 

of their shares in the Company’s capital, until 

the Company is able to pay all the priority 

dividends allocated to such shareholders for 

the preceding years. 

 Article (50): Company Losses خسائر الشركة: ( : 50)  مادة

إ ا ع غً خطسسسس  ت شسسسست ث ااطسسسس همث نرسسسس  وأس اا   اادفح ، في أ   .1
اقً خا  الطسسسسسسسسنث اا ليث، اج  ع ى أ  مطسسسسسسسسسا  في الشسسسسسسسست ث أا 
متاجق ائط  ل فحو ع  ل عذل  إعا  و يس   س الإساو ، اع ى 
و يس   س الإساو  إعا  أعضسسسسسسسسسسس ل ا  س فحوا عذل ، اع ى   س 
الإساو  خا   طسسث عشسست يحم  من ع  ل عذل  سعح  الج عيث الع مث 
غ  الع سيث لاج     خا   طسسسسسسسسسسسسسسث اأوعع  يحم  من تاويخ ع  ل 
 ،طسس  تل ل  تو إم   ياس  وأس م   الشسست ث أا  إيضسسل اف   لأحك م 
نظ م الشت  ل ا ل  إ  ائد الذ  تنمإض معل نط ث ا،ط  ت إ  

ا   اادفح ، أا ح  الشسسسست ث ق   الأج  اهدس م  سان نرسسسس  وأس ا
 في هذا النظ م أا نظ م الشت  ل.

1. If the Company’s losses reach 50% of the 

paid-up capital at any time during the fiscal 

year, the Auditor or any officer of the 

Company shall notify the Chairman 

immediately upon becoming aware of such 

losses, who in turn shall immediately notify 

the Board of Directors. The Board of 

Directors shall convene an Extraordinary 

General Assembly within no more than 45 

days of becoming aware of the Company’s 

losses reaching 50% of its capital, to either 

increase or decrease the Company’s capital in 

accordance with the Companies Law to the 

extent that the losses decrease to less than 

50% of the paid-up capital, or to dissolve the 

Company before the expiry of its term 

according to these Bylaws or the Companies 

Law. 

اتعد الشت ث من ضيث ع ح  نظ م الشت  ل إ ا ي تج  ق الج عيث الع مث  .2
( من هسسذ  ااسس س ، أا إ ا اج  عسسً 1خا  ااسسد  اهسسدس  في الإ ت   

اتعذو ع يه  إباسسسسداو قتاو في ااحضسسسسح ، أا إ ا قتول  ياس  وأس اا   
ر    ب في     ياس  افق الأاضسسسسسسسسسسسسسس   اا تو  في هذ  اا س  اي ي م ا

 وأس اا   خا  تطع  يحم   من باداو قتاو الج عيث  لزياس .

2. The Company shall be deemed dissolved by 

operation of law if the Extraordinary General 

Assembly (i) does not convene within the 

period prescribed in paragraph 1 of this 

Article, (ii) convenes but is unable to adopt a 

resolution on this matter, or (iii) approves 

increasing the Company’s capital in 

accordance with this Article and the increase 

shares are not fully subscribed to within 90 

days from the date of the capital increase 

resolution 
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 الباب الثامن
 المنازعات

Chapter Eight 

Disputes  

 Article (51): Liability Action دعوى المسئولية: ( : 51)  مادة

لك  مطسسسسسس هم ائق في وفق سعحى ااطسسسسسسساليث اا تو  ل شسسسسسست ث ع ى أعضسسسسسس ل 
  س الإساو ، إ ا   ن من شسسسسسأن ا،طأ الع د  الذ  باسسسسسدو منهم إئ   

ل  طسسس هم وفق الدعحى ااذ حو  إر إ ا   ن حق ضسسستو خ ص عل. ار يجح  
الشسست ث في وفعه  م  ا  ق     ، ايج  ع ى ااطسس هم أن اطت الشسست ث خطي   

 ععزمل ع ى وفق الدعحى.

Each shareholder shall have the right to file a liability 

action, vested on behalf of the Company, against the 

Directors if they have committed a fault which has 

caused some particular damage to such shareholder, 

provided that the Company’s right to file such action 

shall still be valid. The shareholder shall notify the 

Company of his/its intention to file such action. 

 التاسعالباب 
 حل الشركة وتصفيتها

Chapter Nine 

up of the Company-Dissolution and Winding 

 Article (52): Dissolution of the Company انقضاء الشركة: ( : 52)  مادة

تدخ  الشت ث  جتس ان ض  ه  ساو ال رإيث ا  إظ  لشمريث ارع   ويث 
من الج عيث الع مث   ل دو الا م ل  رإيث ايردو قتاو ال رإيث ارخ ي ويث

غ  الع سيث ايج  أن يش    قتاو ال رإيث ع ى تعي  اارإ  ا ديد 
س ط تل اأتع عل اال يحس ااإتاضث ع ى س ط تل اااد  الزمنيث الا مث ل  رإيث 
ايج  ار ت ج ا  مد  ال رإيث ارخ ي ويث  س سنحال ار يجح   ديده  

س طث   س اساو  الشت ث بح ه   لأ  ت من  ل  ار بأمت قض    اتن ه 
امق  ل  يظ  هسرل ق     ع ى اساو  الشت ث ايعدان  لنط ث ا  الغ  
في حكم اارإ  ا  أن يع  اارإ  ات  ى جمعي ل ااط هم  ق   ث 
خا  مد  ال رإيث اي  رت ساوه  ع ى مم وسث اخ ر با    التي ر ت ع وض 

 مق اخ ر با ل اارإ .

Upon the expiry of the Company, it shall enter into 

liquidation period during which it shall maintain its 

legal personality to the extent necessary for 

liquidation. Optional liquidation may only be 

adopted by the Extraordinary General Assembly. The 

liquidation resolution shall appoint a liquidator and 

determine its powers, fees, restrictions of power and 

the period of liquidation, provided that optional 

liquidation period shall not exceed five years and 

cannot be extended without a judicial order. The 

powers of the Board of Directors shall cease upon the 

Company’s approval of its liquidation, provided, 

however, that the Board of Directors shall remain 

responsible for the management of the Company and 

is deemed vis-à-vis third parties as liquidator until 

the liquidators are appointed. The General Assembly 

shall remain existent during the liquidation period 
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and shall exercise its powers without prejudice to the 

powers of the liquidator. 

 الباب العاشر
 أحكام ختامية

Chapter Ten 

General Provisions  

 :Article (53)  ( : 53)  مادة

 نظ م الشت  ل الحا ال في    م  ي يتس عل نص في هذا النظ م.يط ق 
The Companies Law shall apply to all other matters 

not specifically provided for herein. 

 :Article (54)  ( : 54)  مادة

 These Bylaws shall be filed and published in يحس  هذا النظ م اينشت       لأحك م نظ م الشت  ل الحا ال.

accordance with the Companies Law. 
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 الاقتصادية إعمار المدينةشركة ل الأساسالنظام 
 

 النظام الأساس الحالي والتعديلات المقترحة

 

 

 المادة السابعة من نظام الشركة الأساس: -

 بعد التعديل قبل التعديل

( ثمانية مليارات 8,500,000,000حدد رأس مال الشركة بمبلغ )

( ثمانمائة 850,000,000)وخمسمائة مليون ريال سعودي مقسم إلى 

وخمسون مليون سهم نقدي متساوية القيمة وتبلغ القيمة الأسمية 

( عشرة ريالات سعودية وجميعها أسهم عينية ونقدية. 10لكل سهم )

)ستة مليارات وثمانمائة 6,800,000,000تبلغ قيمة الأسهم النقدية 

)مليار واحد 1,700,000,000والعينية مليون( ريال سعودي، 

 سبعمائة مليون( ريال سعودي.و 

حدد رأس مال الشركة بمبلغ أحد عشر مليار وثلاثمائة وثلاثة 

وثلاثين مليون وثلاثمائة وثلاثة وثلاثين ألف وثلاثمائة وأربعين 

( ريال سعودي مقسم إلى مليار ومئة وثلاثة 11,333,333,340)

 وثلاثمائة 
ً
 وثلاثمائة وثلاثة وثلاثين ألفا

ً
وأربعة وثلاثين وثلاثين مليونا

 متساوية القيمة وتبلغ القيمة 1,133,333,334)
ً
 عاديا

ً
( سهما

 ( عشرة ريالات سعودية.10الأسمية لكل سهم )

 

 المادة الثامنة من نظام الشركة الأساس: -

 بعد التعديل قبل التعديل

( 850,000,000اكتتب المساااااااااكمون أس مامل أسااااااااهم رأس المال البال ة )

 ثمانمائة وخمسون مليون سهم مدفوعة بالكامل. 

اكتتب المساكمون أس مامل أسهم رأس المال البال ة مليار ومئة 

 وثلاثمائة وأربعة 
ً
 وثلاثمائة وثلاثة وثلاثين ألفا

ً
وثلاثة وثلاثين مليونا

 مدفوعة بالكامل. (1,133,333,334وثلاثين )
ً
 سهما

 


